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• (...) Po wspomnianym artykule opublikowanym z Wartanem Grigorianem, 
który był moim debiutem zainteresowałem się dialektologią ormiańską. Wzięło 
się to stąd, że kiedy uczyłem się języka literackiego wschodnioormiańskiego 
zauważyłem, że ludzie w mowie potocznej mówią znacznie inaczej. Jak się 
dowiedziałem mówili oni tzw. dialektem erywańskim. (...)

• Jak się dowiedziałem w Armenii jest około pięćdziesięciu dialektów,           
to mnie bardzo zaintrygowało i stało się moją specjalnością naukową. (...)

• Wyniki moich badań o dialekcie z Kut zaprezentowałem na konferencji 
armenistycznej w Filadelfi i w 1979 roku. Aktualnie dialekt ten jest wymarły,   
bo nie ma już nikogo, kto by się nim posługiwał. (...)

• Pod koniec lat dziewięćdziesiątych w rozmowie z moimi przełożonymi      
na uniwersytecie omawialiśmy temat mojej profesury. Zaproponowałem 
wówczas opracowanie gramatyki języka ormiańskiego. (...) W książce 
opisałem strukturę gramatyczną grabaru oraz współczesnego języka 
ormiańskiego we wschodniej i zachodniej wersji. Książkę dedykowałem 
Ormianom polskim z okazji 1700-lecia chrztu Armenii. 

Profesor ANDRZEJ PISOWICZ

•...Հիշյալ հոդվածի հրապարակումից հետո, որը պատրաստել էի 
Վարդան Գրիգորյանի հետ, իմ գիտական դեբյուտն էր, որից հետո 
ես սկսեցի հետաքրքրվել հայերենի բարբառագիտությամբ։ Առիթ 
հանդիսացավ այն, որ արևելահայ գրական լեզուն ուսումն ասիրելիս 
նկատեցի. առօրյա խոսքում մարդիկ զգալիորեն այլ կերպ են 
արտահայտվում։ Հետագայում պարզվեց, որ նրանք խոսում էին, այսպես 
կոչված, երևանյան բարբառով...

• Ավելի ուշ իմացա, որ Հայաստանում գոյություն ունի մոտ հիսուն 
բարբառ։ Այս փաստը ինձ խիստ հետաքրքրեց և ժամանակի ընթացքում 
դարձավ իմ հիմն ական գիտական մասնագիտացումը...

• Իմ ուսումն ասիրությունների արդյունքները Կուտի բարբառի վերաբերյալ 
ներկայացրեցի 1979 թվականին Ֆիլադելֆիայում անցկացված 
հայագիտական համաժողովում։ Ներկայումս այդ բարբառը համարվում է 
վերացած, քանի որ այլևս չկա որևէ մե կը, ով կխոսեր կամ կօգտագործեր 
այն։ (Խմբ. նշում ՝ Կուտին պատմական քաղաք էր Լեհաստանի 
հանրապետությունում, ներկայումս գտնվում է Ուկրաինայի տարածքում, 
Պոկուտյե պատմական շրջանում)...

• Իննսունական թվականների վերջին, համալսարանում իմ 
ղեկավարների հետ ունեցած զրույցների ընթացքում քննարկվում էր իմ 
պրոֆեսորի կոչման հարցը։ Այդ ժամանակ առաջարկեցի աշխատել 
հայերենի քերականության վրա... Գրքում ներկայացրել եմ գրաբարի, 
ինչպես նաև ժամանակակից հայերենի քերականական կառուցվածքը՝ 
արևելահայ և արևմտահայ տարբերակներով։ Գիրքը նվիրել եմ 
Լեհաստանի հայերին՝ Հայաստանի քրիստոնեության ընդունման 
1700-ամյակի առթիվ։

Պրոֆեսոր ԱՆՋԵՅ ՊԻՍՈՎԻՉ



Drodzy czytelnicy,

Polecamy Waszej uwadze 12. numer czasopisma 
„Munetik”, który przynosi kronikę istotnych wydarzeń 
kulturalnych, naukowych, społecznych i religijnych 
z życia Ormian w Polsce, w okresie od września do 
listopada 2025 roku.

Niniejszy numer dedykowany jest 85. rocznicy 
urodzin wybitnego armenisty prof. Andrzeja Piso-
wicza i otwiera go wywiad zatytułowany „O Armenii 
i języku ormiańskim”, przeprowadzony przez dr 
Tomasza Krzyżowskiego.

W numerze znalazł się także artykuł upamiętnia-
jący 90. rocznicę śmierci wielkiego Komitasa 
Wardapeta. Tekst zatytułowany „Niech mój naród 
pozostanie żywy… ja nigdy nie zmarznę w jego sercu” 
opowiada o poruszających epizodach ostatniego 
okresu życia Komitasa oraz o jego bezgranicznym 
oddaniu własnemu narodowi.

Zachęcamy również do zapoznania się z tekstem
„Mechitar Gosz – imię, które zobowiązuje”, przygoto-
wanym z okazji otwarcia Centrum Studiów Armeni-
stycznych im. Mechitara Gosza na Uniwersytecie im. 
Adama Mickiewicza w Poznaniu.

Pragniemy podziękować Czytelnikom za lekturę 
na  szych publikacji w mijającym 2025 roku oraz za 
przeka zywane nam życzliwe opinie.

Z radością informujemy, że w ciągu minionego 
roku udało się poszerzyć grono odbiorców pisma 
oraz podpisać porozumienia o współpracy z ważnymi 
instytucjami naukowo-kulturalnymi i osobami dzia-
łającymi w Armenii i w Polsce.

Życzymy, aby nadchodzący rok przyniósł Państwu 
pokój i pomyślność.

Miłej lektury!
HRACZJA BOJADŻJAN 

Przewodniczący Rady Redakcyjnej

Սի րե լի՛ ըն թեր ցողներ,

Ներ կա յաց նում ենք «Մու նե տի կ» պար բե րա կա-
նի 12-րդ հա մա րը, որը նե րա ռում է 2025 թվա կա նի 
սեպ տեմ բեր, հոկ տեմ բեր և նո յեմ բեր ամիս նե րին 
Լե հա հա յոց կյան քում տե ղի ու նե ցած մշա կու թա յին, 
գի տա կան, հա սա րա կա կան և կրո նա կան իրա-
դար ձու թյուն նե րը։
Հա մա րը նվիր ված է պրո ֆե սոր Ան ջեյ Պի սո-

վի չին՝ ծննդյան 85-ամյա կի առի թով , և բաց վում է 
«Հա յաս տա նի և հա յոց լեզ վի մա սի ն» խո րա գի րը 
կրող հար ցազ րույ ցով , որն անց կաց րել է դոկ տոր 
Թո մաշ Քժի շովս կին։
Հա մա րում հրա պա րակ վել է նաև Կո մի տաս 

վար դա պե տի մահ վան 90-րդ տա րե լի ցին նվիր-
ված հոդ վա ծը։ «Թող ողջ մն ա իմ ժո ղո վուր դը... ես 
նրա սրտում եր բեք չեմ մրսի» վեր նագ րով տեքս տը 
կենտ րո նա նում է կոմ պո զի տո րի կյան քի վեր ջին 
շրջա նի վրա և նրա ամ բող ջա կան նվի րու մը ժո-
ղովր դին։
Հրա պա րա կումն  ե րի շար քում տեղ է գտել նաև 

«Մխի թար Գոշ. անուն, որը պար տա վո րեց նում է» 
վեր նագ րով հոդ վա ծը, որը պատ րաստ վել է Պոզ-
նա նում Մխի թար Գո շի ան վան Հա յա գի տա կան 
ու սումն  ա սի րու թյուն նե րի կենտ րո նի հիմն  ադր ման 
առի թով և նվիր ված է վար դա պե տի ստեղ ծա գոր-
ծա կան ժա ռան գու թյանն ու նշա նա կու թյա նը։

2025 թվա կա նին ընդ լայն վել է պար բե րա կա-
նի ըն թեր ցող նե րի շրջա նա կը, ինչ պես նաև ստո-
րագր վել են հա մա գոր ծակ ցու թյան հու շագ րեր 
Հա յաս տա նում և Լե հաս տա նում գոր ծող գի տա-
մշա կու թա յին հաս տա տու թյուն նե րի և ան հատ նե-
րի հետ։ Մաղթում ենք, որ գալիք տարին իր բերի 
խաղաղություն և բարգավաճում։

Բա րի՛ ըն թեր ցա նու թյուն 
ՀՐԱ ՉՅԱ ԲՈ ՅԱ ՋՅԱՆ

Խմբագրական խորհրդի նախագահ
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O. ATANAS SARKISJAN
„Niech żyje mój naród... ja w jego sercu nigdy nie zmarznę”

ՏԵՐ ԱԹԱՆԱՍ ԱԲԵՂԱ ՍԱՐԳՍՅԱՆ
«Թող ողջ մնա իմ ժողովուրդը... ես նրա սրտում երբեք չեմ մրսի»

HRACZJA BOJADŻJAN   
Mechitar Gosz – imię, które zobowiązuje

ՀՐԱՉՅԱ ԲՈՅԱՋՅԱՆ
Մխիթար Գոշ․ անուն, որը պարտավորեցնում է

15 TOMASZ KRZYŻOWSKI
O Armenii i języku ormiańskim. 
Wywiad z armenistą Profesorem Andrzejem Pisowiczem

ԹՈՄԱՇ ՔՇԻԺՈՎՍԿԻ
Հայաստանի և հայոց լեզվի մասին. 
Հարցազրույց հայագետ պրոֆեսոր Անջեյ Պիսովիչի հետ
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WIADOMOŚCI 
ԼՐԱՀՈՍWRZESIEŃ-ՍԵՊՏԵՄԲԵՐ

Spektakl „Araspel” w Wałbrzychu█ W II Liceum Ogólnokształcącym w Wałbrzychu 
odbyła się 3 października premiera spektaklu “Arraspel”, 
opartego na twórczości Howhannesa Tumaniana oraz 
ormiańskich bajkach i legendach.

Spektakl został zorganizowany przez Instytut Piramo-
wicza we współpracy z Towarzystwem Ormian Polskich.

Dzień Ormiański we Wrocławiu█ W Starym Refektarzu Uniwersytetu Wrocławskiego 
odbył się 17 października Dzień Ormiański – historia 
oraz tradycja, zorganizowany przez Instytut Grzegorza 
Piramowicza we współpracy z Towarzystwem Ormian
Polskich. Wydarzenie zgromadziło ponad stu uczestni-
ków.

Debatę o obecności Ormian w Polsce – w ujęciu 
historycznym i współczesnym – poprowadził dr Andrzej 
Gliński. Wzięli w niej udział: Hraczja Bojadżjan (konsul 
Republiki Armenii), Diana Howakimian (Komisarz 
ds. Diaspory RA), prof. Krzysztof Stopka i dr Tomasz 
Krzyżowski (UJ).

«Առասպել» ներկայացումը 
Վալբժիխ քաղաքում█ Սեպ տեմ բե րի 3-ին Վալբ ժիխ քա ղա քի երկ րորդ 

միջ նա կարգ դպրո ցում (II Liceum OgցlnoksztaBcce) 
կա յա ցավ «Առաս պե լ» ներ կա յաց ման պրե մի ե րան։ 
Ներ կա յա ցու մը հիմն  ված էր Հով հան նես Թու մա նյա նի 
ստեղ ծա գոր ծու թյուն նե րի, ինչ պես նաև հայ կա կան 
հե քի աթ նե րի ու լե գենդ նե րի վրա։

Նա խա գի ծը կյան քի էր կոչ վել Գրի գոր Պի րա մո վի-
չի ինս տի տու տի նա խա ձեռ նու թյամբ՝ Լե հա հայ ըն կե-
րակ ցու թյան (Towarzystwo Ormian Polskich) հետ հա-
մա գոր ծակ ցու թյամբ։

Հայկական օր Վրոցլավում█ Սեպ տեմ բե րի 17-ին Վրոց լա վի Հա մալ սա րա նի 
«Հին Րե ֆեկ տո րի ու մ» դահ լի ճում անց կաց վեց «Հայ-
կա կան օր. պատ մու թյուն և ավան դույ թ» խո րագ րով 
մի ջո ցա ռու մը։ Այն կազ մա կերպ վել էր Գրի գոր Պի րա-
մո վի չի ինս տի տու տի կող մից՝ Լե հա հայ ըն կե րակ ցու-
թյան (Towarzystwo Ormian Polskich) հետ հա մա գոր-
ծակ ցու թյամբ։ Մի ջո ցառ մա նը մաս նակ ցեց ավե լի 
քան հա րյուր մարդ։

Լե հաս տա նում հա յե րի ներ կա յու թյան մա սին բա-
նա վե ճը, որն ու ներ պատ մա կան և ժա մա նա կա-
կից են թա տեքստ, վա րեց դոկ տոր Անջեյ Գլինս կին։ 
Քննարկ մա նը մաս նակ ցե ցին Լե հաս տա նում ՀՀ 
հյու պա տոս Հրա չյա Բո յա ջյա նը, Լե հաս տա նում ՀՀ 
Սփյուռ քի հար ցե րով հանձ նա կա տար Դի ա նա Հո վա-
կի մյա նը, ինչ պես նաև պրոֆ. Քշիշ տոֆ Ստոպ կան և 
դոկ տոր Թո մաշ Քժի ժովս կին՝ Յա գե լո նյան հա մալ-
սա րա նից։

Մշա կու թա յին բաժ նում հան դես եկան՝ Go ARM 
խում բը, Նե լլի Մար տի րո սյա նը (դա սա խո սու թյուն և 
հա մե րգ), Գա յա նե Շահ մու րա դյա նը (մե  տաք սի վրա 
նկա րում), և Թա նիա Սա յե ղը (գո բե լե նա գոր ծու թյան 
ցու ցադ րու թյուն)։ Տե ղի ու նե ցավ նաև «Լե հա կան քա-
ղա քա կա նու թյան, տնտե սու թյան և մշա կույ թի մե ջ 
ար ժա նիք ու նե ցող նշա նա վոր լե հա հա յե րը» խո րագ-
րով ցու ցա հան դե սը։ Մաս նա կից նե րին տրա մադր վե-
ցին ցու ցա հան դե սի կա տա լո գը և հայ կա կան հրա-
տա րա կու թյուն ներ։

Ծրա գի րը ֆի նան սա վոր վել է Լե հաս տա նի Պատ-
մու թյան թան գա րա նի կող մից՝ «Վաղ վա հայ րե նա սի-
րու թյու ն» ծրագ րի շրջա նա կում, հայ կա կան փոք րա-
մաս նու թյան «Munetik» ամ սագ րի և munetik.pl մե  դիա 
պոր տա լի հո վա նու ներ քո։

Հայաստանի դեսպանի հանդիպումը 
փոխնախարար Մարչին Բոսացկու հետ█ Սեպ տեմ բե րի 17-ին Լե հաս տա նում Հա յաս տա-

նի դես պան Ալեք սանդր Ար զու մա նյա նը հան դի պել է 
Լե հաս տա նի Հան րա պե տու թյան ար տա քին գոր ծե րի 
նա խա րա րու թյու նում նո րան շա նակ պե տքար տու-
ղար Մար չին Բո սաց կու հետ։Fot. Instytut Piramowicza

Fot. Instytut Piramowicza
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Հան դիպ ման ըն թաց քում քննարկ վել են Հա յաս-
տա նի և Լե հաս տա նի մի ջև երկ կողմ հա մա գոր-
ծակ ցու թյան հար ցե րը, ինչ պես նաև քա ղա քա կան, 
տնտե սա կան և մշա կու թա յին հա րա բե րու թյուն նե րի 
հե տա գա զար գաց ման հնա րա վոր ուղ ղու թյուն նե րը։ 
Քննարկ վել են նաև մի ջազ գա յին կա ռույց նե րի շրջա-
նա կում գոր ծըն կե րու թյա նը վե րա բե րող ըն թա ցիկ 
հար ցե րը։

Հանդիսավոր ընդունելություն 
Վարշավայում ՝ Հայաստանի 
Հանրապետության անկախության 
34-ամյակի առիթով █ Սեպ տեմ բե րի 19-ին Վար շա վա յի Հին Քա ղա քի 

կենտ րո նա կան գրա դա րա նի շեն քում տե ղի ու նե ցավ 
հան դի սա վոր ըն դու նե լու թյուն՝ նվիր ված Հա յաս տա-
նի Հան րա պե տու թյան ան կա խու թյան 34-րդ տա րե-
դար ձին։ Մի ջո ցա ռու մը կազ մա կերպ վել էր Լե հաս-
տա նում Հա յաս տա նի դես պա նա տան կող մից։

Լե հաս տա նում ՀՀ դես պան Ալեք սանդր Ար զու մա-
նյա նը իր ելույ թում ընդգ ծեց Հա յաս տա նի և Լե հաս-
տա նի մի ջև գո յու թյուն ու նե ցող բա րե կա մու թյու նը և 
փոխ հա րա բե րու թյուն նե րի հե տա գա զար գաց ման 
կա րև ո րու թյու նը։ Լե հաս տա նի կա ռա վա րու թյան 
անու  նից ելույթ ու նե ցավ Ար տա քին գոր ծե րի նա խա-

W części artystycznej wystąpili: zespół Go ARM, 
Nelli Martirosjan (prelekcja i koncert), Gajane Szahmu-
radian (malowanie na jedwabiu) oraz Tania Sajegh 
(pokaz tkacki). Zaprezentowano również wystawę 

„Wybitni Pol scy Ormianie zasłużeni dla polskiej polityki, 
gospo  darki oraz kultury”. Uczestnicy otrzymali katalog 
ekspozycji iɸormiańskie publikacje.

Projekt dofi nansowano ze środków Muzeum Historii 
Polski w ramach programu „Patriotyzm Jutra” pod pa-
tronatem medialnym czasopisma mniejszości ormiań-
skiej „Munetik” oraz serwisu munetik.pl.

Spotkanie ambasadora Armenii 
z wiceministrem Marcinem Bosackim

█ W dniu 17 września ambasador Armenii w Polsce,
 Alexander Arzumanian spotkał się z nowo mianowa-
nym sekretarzem stanu w Ministerstwie Spraw Zagra-
nicznych RP Marcinem Bosackim.

Rozmowa dotyczyła współpracy dwustronnej i wielo-
stronnej pomiędzy Armenią a Polską oraz możliwych 
kierunków dalszego rozwoju relacji politycznych, gos-
podarczych i kulturalnych. Omówiono także bieżące 
kwestie dotyczące partnerstwa w ramach instytucji 
międzynarodowych.

34. rocznica niepodległości 
Armenii – przyjęcie w Warszawie█ W gmachu Centralnej Biblioteki na warszawskiej 

starówce 19 września odbyło się uroczyste przyjęcie 
z okazji 34. rocznicy niepodległości Republiki Armenii, 
zorganizowane przez Ambasadę Armenii w Polsce.

Występując z przemówieniem, ambasador Armenii 
Alexander Arzumanian podkreślił przyjaźń łączącą Ar  -
me nię i Polskę oraz znaczenie dalszego rozwoju 
wzajemnych relacji. W imieniu polskich władz głos 
zabrał Marcin Bosacki, sekretarz stanu w Ministerstwie 
Spraw Zagranicznych RP, który zaakcentował potrzebę 
wzmacniania współpracy dwustronnej.

W przyjęciu udział wzięli przedstawiciele rządu RP, 
posłowie i senatorowie, członkowie Polsko-Armeńskiej 
Grupy Parlamentarnej, szefowie misji dyplomatycznych 
akredytowanych w Warszawie, liderzy organizacji ormiań  -
skich w Polsce. 

Fot. ARA

Fot. ARA

Fot. ARA



 5MUNETIK /4/2025

րա րու թյան պետ նա խա րար Մար չին Բո սաց կին՝ շեշ-
տե լով երկ կողմ հա մա գոր ծակ ցու թյան խո րաց ման 
անհ րա ժեշ տու թյու նը։

Ըն դու նե լու թյա նը մաս նակ ցե ցին Լե հաս տա նի 
կա ռա վա րու թյան ներ կա յա ցու ցիչ ներ, պատ գա մա-
վոր ներ և սե նա տոր ներ, Հայ-լե հա կան խորհր դա րա-
նա կան խմբի ան դամն  եր, Վար շա վա յում հա վա տար-
մագր ված դի վա նա գի տա կան առա քե լու թյուն նե րի 
ղե կա վար ներ, ինչ պես նաև Լե հաս տա նում գոր ծող 
հայ կա կան կազ մա կեր պու թյուն նե րի առաջ նորդ ներ։

«Վաստակի խաչ» Հայաստանի 
Պատվավոր Հյուպատոսին█ 2025 թվա կա նի սեպ տեմ բե րի 22-ին Կա տո վի ցեի 

Սի լե զի ա կան Վո յև ո դու թյան գրա սե նյա կի նա խաս-
րա հում տե ղի ու նե ցավ պե տա կան պար գև ատր ման 
հան դի սա վոր արա րո ղու թյուն։ Բրոն զե Վաս տա կի 
խա չը, որը շնորհ վում է Լե հաս տա նի Հան րա պե տու-
թյան նա խա գահ Ան ջեյ Դու դա յի կող մից, հանձնվեց 
Հա յաս տա նի Հան րա պե տու թյան պատ վա վոր հյու-
պա տոս Հրա չյա Բո յա ջյա նին։ Պար գևը շնորհ վել է Լե-
հաս տա նում հայ փոք րա մաս նու թյան օգ տին իրա կա-
նաց րած հա սա րա կա կան գոր ծու նե ու թյան, ինչ պես 
նաև հայ-լե հա կան հա րա բե րու թյուն նե րի կա ռուց ման 
գոր ծում ներդ րած ավան դի հա մար։

Հայկական երաժշտական համե րգ 
Վարշավայում█ Սեպ տեմ բե րի 26-ին Վար շա վա յի «Նո վա Մյո դո-

վա» դահ լի ճում տե ղի ու նե ցավ «Հա յաս տա՛ն, երկ նա-
յին եր կի՛ր, դու իմ մարդ կա յին տոհ մի օր րա ն» խո րագ-
րով հա մե ր գը, որը կազ մա կեր պել էր «Ար մե  նի ա ն» 
հիմն  ա դ րա մը։ Մի ջո ցառ ման նպա տակն էր հնա-
րա վո րինս լայն կեր պով ներ կա յաց նել հայ կա կան 
երաժշ տու թյան հա տըն տիր ստեղ ծա գոր ծու թյուն ներ՝ 
ինչ պես եկե ղե ցա կան, այն պես էլ աշ խար հիկ։

Ծրագ րում նե րառ ված էին, ի թիվս այ լոց, Կո մի տա-
սի ստեղ ծա գոր ծու թյուն նե րը, Արամ Խա չատ րյա նի 
«Գա յա նե» բա լե տից հատ ված ներ, Տիգ րան Ման սու-
րյա նի «Ռեք վի ե մը» և ավան դա կան եր գեր։ Ստեղ ծա-
գոր ծու թյուն նե րի կա տա րու մը վստահ ված էր հայ և 
լեհ ար տիստ նե րին։ Երե կոն ան ցավ տար բեր երաժշ-
տա կան ոճե րի ընդգրկ մամբ, ին չը հան դի սա տե սին 
լայն հնա րա վո րու թյուն տվեց սե փա կան մե կ նա բա-
նու թյուն նե րի հա մար։

Հայկական մշակույթի IV փառատոնը 
Կատովիցեում█ 2025 թվա կա նի սեպ տեմ բե րի 27-ին Կա տո վի ցե-

ում տե ղի ու նե ցավ Հայ կա կան մշա կույ թի IV փա ռա-
տո նի երկ րորդ մա սը, որն ամ փո փեց Վար շա վա յից 
մին չև Կա տո վի ցե տև ած ամ բողջ տար վա իրա դար-
ձու թյուն նե րի շար քը՝ նվիր ված Հա յոց ցե ղաս պա-
նու թյան 110-րդ տա րե լի ցին և Լե հաս տա նի Հան րա-
պե տու թյան Սեյ մի կող մից այդ ոճ րա գոր ծու թյու նը 
դա տա պար տող բա նա ձևի 20-ամյակին։ Փա ռա տո-
նի այս տար վա թո ղարկ ման շրջա նակ նե րում, որն 
ընդգր կում էր հա մե րգ ներ, ցու ցա հան դես ներ և գի-
տա ժո ղով , հան դես եկան ավե լի քան 100 ար տիստ-

Krzyż Zasługi dla Konsula 
Honorowego Armenii█ Dnia 22 września w Westybulu Śląskiego Urzędu 

Wojewódzkiego w Katowicach odbyła się uroczystość 
wręczenia odznaczeń państwowych. Brązowy Krzyż 
Zasługi, nadany przez Prezydenta RP Andrzeja Dudę, 
odebrał Konsul Honorowy Republiki Armenii Hraczja 
Bojadżjan.

Odznaczenie przyznano za zasługi w działalności 
społecznej na rzecz mniejszości ormiańskiej w Polsce 
oraz za wkład w budowanie relacji polsko-ormiańskich.

Koncert muzyki ormiańskiej w Warszawie█ W dniu 26 września w sali Nowa Miodowa 
wɸWarszawie odbył się koncert pt. „Armenio, kraju nie-
biański, ty rodu mego ludzkiego kolebko”, zorgani zowany 
przez Fundację Armenian Foundation. Wydarzenie 
miało na celu zaprezentowanie wybranych utworów 
muzyki ormiańskiej zarówno liturgicznej, jak i świeckiej 
wɸmożliwie szerokim ujęciu.

Fot. Facebook/Fundacja Ormiańska

Fot. Facebook/Konsulat Honorowy Republiki Armenii
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ներ և բա նա խոս ներ Լե հաս տա նից և Հա յաս տա նից։
Ծրա գի րը սկսվեց Սի լե զի ա յի գրա դա րա նում ՝ «Վկա-

նե ր» ցու ցա հան դե սի բաց մամբ, որը կազմակերպվել  
էր Երև ա նի Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան թան գա րա նի 
հետ հա մա գոր ծակ ցու թյան արդյունքում։ Ցու ցա հան-
դեսն առա ջին ան գամ Լե հաս տա նում ներ կա յաց-
վեց բավականին լայն շրջա նա կով։ Հա տուկ տեղ էր 
գրա վում Լե ո պոլդ Գաշ չի կի կեր պա րը՝ սի լե զի ա ցի, 
ով փաս տագ րում էր հայ փախս տա կան նե րի ճա կա-
տագ րե րը Սի րի ա յում։

Բաց մա նը ան մի ջա պես հա ջոր դեց «Հայ փոք րա-
մաս նու թյան պատ մա կան հի շո ղու թյու նը Լե հաս տա-
նում ՝ Հա յոց ցե ղաս պա նու թյան 110-րդ տա րե լի ցի 
կա պակ ցու թյամ բ» թե մա յով գի տա ժո ղո վը՝ հայտ նի 
հա յա գետ նե րի մաս նակ ցու թյամբ։ Ելույթ ու նե ցան, 
ի թիվս այ լոց, պրոֆ. Քշիշ տոֆ Ստոպ կան, դոկ տոր 
Ան ջեյ Զի ե բան, դոկ տոր Թո մաշ Քշի ժովս կին, դոկ-
տոր Ան ջեյ Գլինս կին, դոկ տոր Դո մի նի կա Մա ցի ո սը և 
Պյոտր Օչ կովս կին։

Օր վա եզ րա փա կիչ իրա դար ձու թյու նը մի ջազ գա-
յին ճա նա չում ու նե ցող Ար սեն Պետ րո սյան Քա ռյա կի 
հա մե րգն էր, որը տե ղի ու նե ցավ «Կա տո վի ցե Պար-
տեզ-Քա ղա ք» հա մե ր գաս րա հում։ Համույթը, որը հան -
դես եկավ ազգային նվագարաններով , ուներ հետևյալ 
կազմը. Արսեն Պետրոսյան՝ Ար սեն Պետ րո սյան (դու-
դուկ), Աստ ղիկ Սնե ցունց (քա նոն), Վլա դի միր Պա-
պի կյան (սան թուր) և Ավե տիս Քյո սե յան (դհոլ , հար-
վա ծա յին ներ)՝ նվա գե լով հայ կա կան ավան դա կան 
գոր ծիք նե րով։ Հա մե ր գը, որը նվիր ված էր Կո մի տա սի 
մահ վան 90-րդ տա րե լի ցին, գրա վեց Կա տո վի ցե ից և 
տա րա ծաշր ջա նից եկած բազ մա թիվ հան դի սա տե-

W programie znalazły się m.in. kompozycje Komi-
tasa, fragmenty baletu “Gajane” Arama Chaczaturiana, 

“Requiem” Tigrana Mansuriana oraz pieśni tradycyjne. 
Repertuar zaprezentowali artyści z Polski i Armenii.

Wieczór przebiegał w stylistycznym bogactwie, które 
pozostawiło publiczności szerokie pole do własnych 
interpretacji.

IV Festiwal Kultury Ormiańskiej – 
śląska odsłona w Katowicach█ Dnia 27 września w Katowicach odbyła się druga 

odsłona IV Festiwalu Kultury Ormiańskiej, która zam-
knęła całoroczny cykl wydarzeń od Warszawy do Katowic, 
dedyko wanych pamięci 110. rocznicy Ludobójstwa Or-

Fot. OPKS

Fot. OPKS

Fot. OPKSFot. OPKS
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սի՝ ցու ցադ րե լով հայ կա կան ավան դույթ նե րից բխող 
երաժշ տու թյան հարս տու թյունն ու զգաց մուն քա յին 
խո րու թյու նը։ Բո լոր մի ջո ցա ռումն  ե րը բաց էին և անվ-
ճար հան րու թյան հա մար։

Հայաստանը Վարշավայի 
անվտանգության ֆորումում█ 2025 թվա կա նի սեպ տեմ բե րի 29-30-ը Հա յաս-

տա նի ար տա քին գոր ծե րի նա խա րար Արա րատ 
Միր զո յա նը աշ խա տան քա յին այ ցով գտնվում էր 
Վար շա վա յում, որ տեղ մաս նակ ցեց Վար շա վա յի անվ-
տան գու թյան ֆո րու մին (Warsaw Security Forum) և մի 
շարք երկ կողմ հան դի պումն  եր ու նե ցավ Լե հաս տա նի, 
Լիտ վա յի, ՆԱ ՏՕ-ի, Ուկ րա ի նա յի դիվանագիտական 
կորպուսի պաշտոնյաների և արդյունաբերության 
ոլոր տի ներ կա յա ցու ցիչ նե րի հետ։

«Լի սա բո նից Երև ա ն» խո րագ րով բարձր մա կար-
դա կի բա նա վե ճի ըն թաց քում Միր զո յա նը խո սեց մի-
ջազ գա յին քա ղա քա կա նու թյան մե ջ ժո ղովր դա վա-
րու թյան կա րև ո րու թյան մա սին և անդ րա դար ձավ 
Ադր բե ջա նի հետ օգոս տո սի 8-ին Վա շինգ տո նում 
ստո րագր ված խա ղա ղու թյան հա մա ձայ նագ րին։ Նա 
ընդգ ծեց, որ փաս տա թուղթն ընդգր կում է տա րած-
քա յին ամ բող ջա կա նու թյան փո խա դարձ ճա նա չում, 
տրանս պոր տա յին են թա կա ռուց վածք նե րի բա ցում և 
լի ար ժեք խա ղա ղու թյան պայ մա նագ րի շուրջ աշ խա-
տանք նե րի մե կ նարկ։

Նա խա րա րը հան դի պեց, ի թիվս այ լոց, Կես տու տիս 
Բուդ րի սի (Լիտ վա), Ռադ մի լա Շե կե րինս կա յա յի (ՆԱ-
ՏՕ), Լեհաստանում Ուկրաինայի դեսպանի, ինչ պես 
նաև Լե հաս տա նի ար տա քին գոր ծե րի նա խա րար 
Ռա դոս լավ Սի կորս կու հետ։ Քննարկ վե ցին, մաս նա-
վո րա պես, Հա յաս տա նի եվ րո պա կան ին տեգր ման, 
ինս տի տու ցի ո նալ հա մա գոր ծակ ցու թյան և տնտե-
սա կան բա րե փո խումն  ե րի հար ցե րը։ Նա խա րար Սի-
կորս կին ըն դու նեց Հա յաս տան այ ցե լե լու հրա վե րը։

Այ ցը վե րա հաս տա տեց Հա յաս տա նի եվ րո պա մե տ 
կուր սը և եվ րո պա կան անվ տան գու թյան և հա մա-
գոր ծակ ցու թյան հա մա կար գում ակ տիվ մաս նակ ցու-
թյուն ու նե նա լու պատ րաս տա կա մու թյու նը։

mian oraz 20. rocznicy uchwały Sejmu Rzeczypospolitej 
Polskiej potępiającej tę zbrodnię. W ramach tegorocznej 
edycji festiwalu, obejmującej koncerty, wystawy i kon-
ferencję naukową, wystąpiło ponad 100 artystów i pre-
legentów z Polski i Armenii.

Program rozpoczął się w Bibliotece Śląskiej otwar -
ciem wystawy „Świadkowie”, przygotowanej we współ-
pracy zɸInstytutem-Muzeum Ludobójstwa Ormian w Ery -
waniu. Ekspozycja po raz pierwszy została zaprezen-
towana wɸPolsce w tak szerokim zakresie. Szczególne 
miejsce zajęła postać Leopolda Gaszczyka – ślązaka 
dokumentującego losy uchodźców ormiańskich w Syrii.

Bezpośrednio po wernisażu odbyła się konferencja 
naukowa pt. „Pamięć historyczna mniejszości ormiań-
skiej w Polsce – w 110. rocznicę Ludobójstwa Ormian”, 
zɸudziałem wybitnych armenistów. Wystąpili m.in. prof. 
Krzysztof Stopka, dr hab. Andrzej Zięba, dr Tomasz 
Krzyżowski, dr Andrzej Gliński, dr Dominika Macios oraz 
Piotr Oczkowski.

Finałowym wydarzeniem dnia był koncert zespołu 
Arsen Petrosjan Quartet o międzynarodowej renomie, 
który odbył się w sali koncertowej Katowice Miasto 
Ogrodów. Zespół wystąpił w składzie: Arsen Petrosjan 
(duduk), Astghik Snetsunc (kanun), Władimir Papikian 
(santur) oraz Awetis Keosejan (dhol, perkusja), grając 
na tradycyjnych ormiańskich instrumentach. Koncert, 
dedykowany 90. rocznicy śmierci Komitasa, przyciągnął 
licznie zgromadzoną publiczność z Katowic i regionu, 
ukazując bogactwo oraz emocjonalną głębię muzyki 
zakorzenionej w ormiańskiej tradycji. Wszystkie wydar-
zenia miały charakter otwarty i były bezpłatne dla 
publiczności. 

Armenia na forum bezpieczeństwa 
w Warszawie█ W dniach 29–30 września minister spraw zagra -

 nicznych Armenii Ararat Mirzojan przebywał zɸ wizytą 
wɸ Warszawie, gdzie wziął udział w Warsaw Security 
Forumɸ iɸ odbył serię spotkań dwustronnych z przed-
stawicielami Polski, Litwy, NATO, Ukrainy oraz sektora 
przemysłowego.

W trakcie debaty wysokiego szczebla pt. „Od Lizbony 
do Erywania” Mirzojan mówił o znaczeniu demokracji 
wɸ polityce międzynarodowej i odniósł się do porozu-
mienia pokojowego z Azerbejdżanem, podpisanego 
8 sierpnia w Waszyngtonie. Podkreślił, że dokument 
obejmuje wzajemne uznanie integralności terytorialnej, 
otwarcie infrastruktury transportowej oraz rozpoczęcie 
prac nad pełnym traktatem pokojowym.

Minister spotkał się m.in. z Kęstutisem Budrysem 
(Litwa), Radmilą Shekerinską (NATO), ambasadorem 
Ukrainy w Polsce oraz Radosławem Sikorskim, minis-
trem spraw zagranicznych RP. Omówiono m.in. kwe stie 
integracji europejskiej Armenii, współpracy instytucjo-
nalnej oraz reform gospodarczych. Zaprosze nie do 
złożenia wizyty w Armenii zostało przez ministra 
Sikorskiego przyjęte.

Wizyta potwierdziła proeuropejski kurs Armenii oraz
gotowość do aktywnego udziału w systemie bez pie-
czeństwa i współpracy europejskiej. Fot. ARA
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PAŹDZIERNIK-ՀՈԿՏԵՄԲԵՐ
Nowy rozdział współpracy 
samorządowej Polski i Armenii█ W dniach 3–7 października polska delegacja 

samorządowa przebywała w regionie Wajoc Dzor 
wɸArmenii, gdzie podpisano umowy o współpracy part-
nerskiej pomiędzy miastami: Ciechanowcem i Jecheg-
nadzorem oraz Orzeszem i Waikiem. Wizyta została 
zorganizo wana przy udziale Konsula Honorowego 
Republiki Armenii wɸ Polsce, Hraczji Bojadżjana, który 
przewodniczył delegacji. Dla Jechegnadzoru i Orzesza 
były to pierwsze w historii porozumienia o formalnej 
współpracy między narodowej.

W uroczystościach uczestniczyli przedstawiciele 
władz miejskich oraz polscy reprezentanci Misji Cywilnej 
Unii Europejskiej w Armenii (EUMA), z Ambasadorem 
Markiem Kuberskim, zastępcą szefa misji. Ich obecność 
pod -kreśliła znaczenie inicjatywy dla współpracy euro-
pejskiej.

Delegacja spotkała się z Burmistrzem Jechegnadzoru, 
Dawidem Harutiunianem, oraz Burmistrzem Waika, Me-
chi  tarem Matewosjanem. Program obejmował wizytę 
w Muzeum Studiów Regionalnych, zwiedzanie twierdzy 

Լեհաստանի և Հայաստանի տեղական 
ինքնակառավարման մարմինների 
համագործակցության նոր փուլ█ Հոկ տեմ բե րի 3-ից 7-ը Լե հաս տա նի տե ղա կան 

ինք նա կա ռա վար ման մար մին նե րի պատ վի րա կու-
թյու նը այ ցե լել էր Հա յաս տա նի Վա յոց Ձո րի մարզ , 
որ տեղ ստո րագր վե ցին քույր քա ղաք նե րի՝ Չե խա-
նով ցեի և Եղեգ նա ձո րի, ինչ պես նաև Օժեշ և Վայք 
քա ղաք նե րի մի ջև հա մա գոր ծակ ցու թյան մա սին 
հա մա ձայ նագ րեր։ Այ ցե լու թյու նը կազ մա կերպ վել 
էր Լե հաս տա նում Հա յաս տա նի Հան րա պե տու թյան 
պատ վա վոր հյու պա տոս Հրա չյա Բո յա ջյա նի մաս-
նակ ցու թյամբ, ով գլխա վո րում էր պատ վի րա կու թյու-
նը։ Եղեգ նա ձո րի և Օժե շի հա մար սա պատ մու թյան 
մե ջ առա ջին պաշ տո նա կան մի ջազ գա յին հա մա գոր-
ծակ ցու թյան հա մա ձայ նա գիրն էր։

Մի ջո ցա ռումն  ե րին մաս նակ ցում էին նաև քա ղա-
քա յին իշ խա նու թյուն նե րի ներ կա յա ցու ցիչ նե րը, ինչ-
պես նաև Հա յաս տա նում Եվ րո պա կան մի ու թյան 
քա ղա քա ցի ա կան առա քե լու թյան (EUMA) լեհ ներ-
կա յա ցու ցիչ նե րը՝ առա քե լու թյան ղե կա վա րի տե ղա-
կալ , դես պան Մա րեկ Կու բերս կու գլխա վո րու թյամբ։ 
Նրանց ներ կա յու թյու նը ընդգ ծեց նա խա ձեռ նու թյան 
կա րև ո րու թյու նը եվ րո պա կան հա մա գոր ծակ ցու թյան 
հա մա տեքս տում։
Պատ վի րա կու թյու նը հան դի պում ու նե ցավ Եղեգ-

նա ձո րի քա ղա քա պետ Դա վիթ Հա րու թյու նյա նի և 
Վայ քի քա ղա քա պետ Մխի թար Մա թև ո սյա նի հետ։ 
Ծրագ րի շրջա նա կում նրանք այ ցե լե ցին Տա րա-
ծաշր ջա նա յին ու սումն  ա սի րու թյուն նե րի թան գա րան, 
շրջե ցին Սմբա տա բեր դում, մաս նակ ցե ցին Արե նի ում 
անց կաց վող Գի նու փա ռա տո նին, ինչ պես նաև եղան 
Եղեգ նա ձո րի թիվ 1 դպրո ցում, որի հետ նա խա տես-
վում է հա մա գոր ծակ ցու թյուն լե հա կան դպրոց նե րի 
հետ։

Ստո րագր ված հա մա ձայ նագ րե րի հի ման վրա՝ 
քա ղա քա պետ ներ Եժի Շվյենց կին (Չե խա նով ցե), Դա-
վիթ Հա րու թյու նյա նը (Եղեգ նա ձոր), Մա րի ուշ Օլե շը 
(Օժեշ) և Մխի թար Մա թև ո սյա նը (Վայք) պայ մա-
նա վոր վել են իրա կա նաց նել հա մա տեղ ծրագ րեր։ 
Դրանց թվում են, օրի նակ՝ պա տե րազ մից տու ժած 
ար ցախ ցի ըն տա նիք նե րի երե խա նե րի ամա ռա յին 
հան գիստ Լե հաս տա նում, երի տա սար դա կան ամա-
ռա յին ճամ բար ներ Վա յոց Ձո րի մար զում, ինչ պես 
նաև հա մա գոր ծակ ցու թյուն մշա կույ թի և կրթու թյան 
ոլորտ նե րում։

Հա յաս տա նում և Լե հաս տա նում գտնվող քույր քա-
ղաք նե րում նա խա տես վում է փո ղոց ներ, հրա պա-
րակ ներ և այ գի ներ ան վա նա կո չել՝ ի պա տիվ հայ-լե-
հա կան հա մա գոր ծակ ցու թյան։ Քննարկ վել է նաև 
Վա յոց Ձո րի երաժշ տա կան խմբե րի մաս նակ ցու թյու-

WIADOMOŚCI 
ԼՐԱՀՈՍ
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նը Լե հաս տա նում անց կաց վե լիք Հայ կա կան մշա կույ-
թի 5-րդ փա ռա տո նին։

«Հայաստանը՝ հայտնի և անհայտ» 
հանդիպումը Վարշավայում█ Հոկ տեմ բե րի 11-ին Վար շա վա յի Շվյեն տո յերս կա 

12 հաս ցե ում գտնվող Լե հա հայ մշա կույ թի և ժա ռան-
գու թյան հիմն  ադ րա մի գրա սե նյա կում տե ղի ու նե ցավ 
«Հա յաս տա նը՝ հայտ նի և ան հայ տ» շար քի հեր թա-
կան հան դի պու մը։ Մի ջո ցա ռու մը նվիր ված էր Հա յաս-
տա նի մշա կույ թին, ար վես տին և պատ մու թյա նը։

Հան դի պու մը վա րեց Մա րի նա Խա նա մի րյա նը, ով 
հան դես եկավ հա յե րեն լեզ վի վե րա բե րյալ զե կուց-
մամբ։ Զե կույ ցում ներ կա յաց վե ցին հա յոց այ բու բե նը, 
լեզ վի դե րը մշա կույ թում, ինչ պես նաև հայ կա կան 
գրա կա նու թյան որոշ հատ կա նիշ ներ։ Այս մի ջո ցա ռու-
մը հան դի սա նում էր Հիմն  ադ րա մի կազ մա կեր պած 
պար բե րա կան հան դի պումն  ե րի մի մա սը։

Մի ջո ցա ռու մը բաց էր բո լոր ցան կա ցող նե րի հա-
մար և հա մախմ բել էր այն մարդ կանց, ով քեր հե-
տաքրքր ված են հայ կա կան մշա կույ թով և Լե հա հայ 
մշա կույ թի և ժա ռան գու թյան հիմն  ադ րա մի գոր ծու-
նե ու թյամբ։

Վատիկանում տեղի ունեցավ 
արքեպիսկոպոս Իգնատիոս Մալոյանի 
սրբադասման արարողությունը█ Հոկ տեմ բե րի 19-ին Վա տի կա նի Սուրբ Պետ րո սի 

հրա պա րա կում տե ղի ու նե ցավ Հա յոց ցե ղաս պա նու-
թյան նա հա տակ, ար քե պիս կո պոս Իգ նա տի ոս Մա-
լո յա նի սրբա դաս ման Սուրբ Պա տա րա գը։ Սրբա զան 
արա րո ղու թյունն առաջ նոր դեց Հռո մի Պապ Լև ոն 
ԺԴ- ը։

Տո նա կան արա րո ղու թյա նը մաս նակ ցում էին Հայ 
Կա թո ղի կե Եկե ղե ցու հո գև ո րա կան ներ, Լի բա նա նից, 
Սի րի ա յից և Հա յաս տա նից ժա մա նած հա մայնք նե րի 
ներ կա յա ցու ցիչ ներ, ինչ պես նաև մե ծ թվով հա վա-
տա ցյալ ներ եվ րո պա կան և ամե  րի կյան սփյուռ քից։ 
Ներ կա յա ցուց չու թյուն ու նե ին նաև Արև ե լյան Եկե ղե-
ցի նե րի պատ վի րակ նե րը և Սուրբ Աթո ռի տար բեր 
հաս տա տու թյուն նե րի ան դամն  եր։ Մի ջո ցառ մա նը 
ներ կա էր նաև Հա յաս տա նի Հան րա պե տու թյան 
վար չա պետ Նի կոլ Փա շի նյա նը, ով Վա տի կա նում էր 
գտնվում պաշ տո նա կան այ ցով։

Իգ նա տի ոս Մա լո յա նը ծնվել է 1869 թվա կա նին 
Մար դին քա ղա քում։ Հո գև որ կրթու թյու նը ստա ցել 
է Լի բա նա նի Զմմա ռի վան քի հայ կա թո լիկ դպրո-
ցում, իսկ 1896 թվա կա նին ձեռ նադր վել է քա հա նա։ 
1911 թվա կա նին նշա նակ վել է Մար դի նի ար քե պիս-
կո պոս։ Օս մա նյան կայս րու թյու նում քրիս տո նյա նե-
րի դեմ ուժգ նա ցող հա լա ծանք նե րի ժա մա նակ նա 
շա րու նա կել է հո գև որ ծա ռա յու թյու նը տե ղի հա վա-
տա ցյալ նե րի շրջա նում։ 1915 թ. հու նի սին՝ Հա յոց ցե-
ղաս պա նու թյան ըն թաց քում, նրան ձեր բա կա լում են։ 
Չնա յած խոշ տան գումն  ե րին և սպառ նա լիք նե րին՝ նա 
հրա ժար վում է ու րա նալ իր հա վա տը։ 1915 թվա կա նի 
հու նի սի 11-ին գնդա կա հար վում է մի քա նի հա րյուր 
հա վա տա ցյալ նե րի՝ հո գև ո րա կան նե րի, մի անձ նու հի-
նե րի և աշ խար հա կան նե րի հետ մի ա սին։

Smbataberd, udział w Festiwalu Wina w Areni oraz 
odwiedziny w Szkole nr 1 w Jechegnadzorze, dla której 
planowana jest współpraca ze szkołami w Polsce.

Na podstawie podpisanych porozumień burmistrzow-
ie Eugeniusz Święcki (Ciechanowiec), Dawid Harutiunian 
(Jechegnadzor), Mariusz Oleś (Orzesze) oraz Mechitar 
Matewosjan (Waik) uzgodnili realizację wspólnych pro-
jektów. Obejmują one m.in. wakacyjny pobyt w Polsce 
dla dzieci z rodzin poszkodowanych wojną o Arcach, let-
nie obozy młodzieżowe w regionie Wajoc Dzor, a także 
współpracę w obszarze kultury i edukacji.

W miastach partnerskich w Polsce i Armenii pla-
nowane jest również nadanie nazw ulic, skwerów i parków 
odnoszących się do współpracy polsko-ormiańskiej. 
Wśród dalszych inicjatyw omówiono możliwość zapro-
szenia zespołów muzycznych z regionu Wajoc Dzor na 
5. Festi wal Kultury Ormiańskiej w Polsce.

Spotkanie „Armenia znana i nieznana” 
w Warszawie█ W siedzibie Fundacji Kultury i Dziedzictwa Ormian 

Polskich przy ul. Świętojerskiej 12 w Warszawie 11 paź-
dziernika odbyło się spotkanie z cyklu „Armenia znana 
i nieznana”. Było ono poświęcone kulturze, sztuce oraz 
historii Armenii.

Spotkanie poprowadziła Marina Khanamirjan, która 
zaprezentowała wykład dotyczący języka ormiań-
skiego, obejmujący zagadnienia alfabetu, znaczenia 
języka w kulturze oraz wybranych elementów literatury 
ormiańskiej. Wystąpienie stanowiło część cyklicznych 
spotkań organizowanych przez Fundację.

Wstęp na wydarzenie był wolny, a spotkanie zgro-
ma dziło osoby zainteresowane kulturą ormiańską oraz 
działalnością Fundacji Kultury i Dziedzictwa Ormian 
Polskich.

Kanonizacja arcybiskupa 
Ignacego Malojana w Watykanie█ Na Placu św. Piotra w Watykanie odbyła się 19 paź-

dzie rnika msza kanonizacyjna arcybiskupa Ignacego 
Malojana, męczennika ludobójstwa Ormian. Liturgii 
przewodniczył papież Leon XIV.

W uroczystości uczestniczyli duchowni Kościoła or-
miańskokatolickiego, przedstawiciele wspólnot z Libanu, 
Syrii i Armenii, a także liczni wierni z diaspory ormiańskiej 
w Europie i Ameryce. Obecni byli delegaci Kościołów 
wschodnich oraz instytucji Stolicy Apostolskiej. W ce-
remonii wziął udział premier Armenii Nikol Paszynian, 
przebywający w Watykanie z wizytą ofi cjalną.

Ignacy Malojan urodził się w 1869 r. w Mardin. Po 
formacji w klasztorze ormiańskokatolickim w Bzommar 
w Libanie przyjął święcenia kapłańskie w 1896 r., 
aɸ wɸ 1911 r. został mianowany arcybiskupem Mardin. 
W czasie narastających prześladowań chrześcijan na 
terenie Imperium Osmańskiego pełnił posługę wśród 
miejscowej wspólnoty. W czerwcu 1915 r., podczas 
ludobójstwa Ormian, został aresztowany. Odmówił 
porzucenia wiary pomimo tortur i gróźb. Zginął 11 
czerwca 1915 r., rozstrzelany wraz z kilkuset wiernymi – 
duchownymi, osobami konsekrowanymi i świeckimi.
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Նրան երա նե լի նե րի շար քին դա սե լը իբ րև նա հա-
տակ իրա կա նաց րել էր Հով հան նես Պո ղոս Բ Պա պը 
2001 թվա կա նին։ Սրբա դաս ման որո շու մը հաս տա-
տեց Ֆրան ցիս կոս Պա պը 2025 թվա կա նի հուն վա րին՝ 
ճա նա չե լով նրա վկա յու թյան հե րո սա կան բնույ թը։ 
Սրբա դաս ման հան դի սա վոր պա տա րա գը մա տու-
ցեց Լև ոն ԺԴ Պա պը։

Սուրբ Իգ նա տի ոս Մա լո յա նի մա սունք նե րը պետք 
է հանձն վեն Զմմա ռի վան քին, որ տեղ նա ստա ցել էր 
իր հո գև որ կրթու թյու նը, և որն այ սօր հան դի սա նում 
է Հայ Կա թո ղի կե Եկե ղե ցու գլխա վոր կենտ րոն նե րից 
մե  կը։ Մա սունք նե րի մի մա սը նա խա տես վում է փո-
խան ցել նաև Հա յաս տա նի հա մայնք նե րին և սփյուռ-
քին։

Նոր էջ հայագիտության 
պատմության մե ջ Լեհաստանում█ 2025 թ. հոկ տեմ բե րի 27-ին Պոզ նա նում տե ղի 

ու նե ցավ Մխի թար Գո շի ան վան հա յա գի տա կան ու-
սումն  ա սի րու թյուն նե րի կենտ րո նի հան դի սա վոր բա-
ցու մը։ Այն Լե հաս տա նում առա ջին ակա դե մի ա կան 
հաս տա տու թյունն է, որը նվիր ված է Հա յաս տա նի և 
հայ մշա կու թա յին ժա ռան գու թյան ու սումն  ա սի րու-
թյա նը։

Մի ջո ցառ ման ըն թաց քում Ադամ Մից կև ի չի ան վան 
հա մալ սա րա նի ռեկ տոր, պրո ֆե սոր Բո գու մի լա Կա-
նևս կան կա տա րեց նո րաս տեղծ կենտ րո նի խորհր-
դի ան դամն  ե րի նշա նա կումն  ե րը։ Խորհր դի կազ մում 
ընդգրկ վել են Լե հաս տա նում Հա յաս տա նի դես պան 
Ալեք սանդր Ար զու մա նյա նը, Լե հաս տա նի կա ռա վա-
րու թյան, ազ գա յին և էթ նիկ փոք րա մաս նու թյուն նե րի 
մի ա ցյալ հանձ նա ժո ղո վում հայ փոք րա մաս նու թյան 
ներ կա յա ցու ցիչ Հրա չյա Բո յա ջյա նը, հա մալ սա րա-
նի պրո ռեկ տոր, պրո ֆե սոր Ռա ֆալ Վիտ կովս կին և 

Beatyfi kacji jako męczennika dokonał papież Jan 
Paweł II w 2001 r. Decyzję o kanonizacji zatwierdził 
papież Franciszek w styczniu 2025 r., uznając hero-
iczność jego świadectwa. Uroczystą mszę kanonizacyjną 
celebrował papież Leon XIV.

Relikwie świętego Ignacego Malojana mają zostać 
przekazane do klasztoru w Bzommar, który był miej -
scem jego formacji i pozostaje głównym ośrodkiem 
Kościoła ormiańskokatolickiego. Przewidziano także 
przekazanie relikwii wspólnotom w Armenii oraz 
diasporze.

Nowy rozdział 
w dziejach armenistyki w Polsce█ W Poznaniu odbyła się 27 października inauguracja 

działalności Centrum Studiów Armenistycznych imie-
nia Mechitara Gosza na Uniwersytecie im. Adama 
Mickiewicza - pierwszego w Polsce akademickiego 
ośrodka poświęconego badaniom nad Armenią i dzie-
dzictwem ormiańskim.

Podczas uroczystości rektor Uniwersytetu imienia 
Adama Mickiewicza, profesor Bogumiła Kaniewska, 
wręczyła nominacje członkom Rady Programowej. W jej 
skład weszli ambasador Armenii Alexander Arzumanian, 
Hraczja Bojadżjan, przedstawiciel mniejszości ormiań-
skiej, prorektor profesor Rafał Witkowski oraz dyrektor 
Centrum, profesor Adam Pomieciński. Tego samego 
dnia odbyło się pierwsze posiedzenie Rady, podczas 
którego jednogłośnie wybrano na jej przewodniczącego 
Hraczję Bojadżjana.

Jednym z fi larów działalności Centrum są studia 
podyplomowe „Armenistyka”, których program łączy 
naukę języka ormiańskiego z poznawaniem historii 
iɸ współczesności Armenii. Na pierwszy semestr zapi-
sało się czterdziestu pięciu studentów.

Fot. Ambasada Republiki Armenii w Polsce
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կենտ րո նի տնօ րեն, պրո ֆե սոր Ադամ Պո մե  ճինս կին։ 
Նույն օրը կա յա ցավ խորհր դի առա ջին նիս տը, որի 
ըն թաց քում մի ա ձայն որոշ վեց նա խա գա հի պաշ տո-
նում ընտ րել Հրա չյա Բո յա ջյա նին։

Կենտ րո նի հիմն  ա կան ուղ ղու թյուն նե րից է «Հա-
յա գի տու թյու ն» հետ դիպ լո մա յին ծրա գի րը, որը հա-
մա տե ղում է հա յե րեն լեզ վի ու սու ցու մը Հա յաս տա նի 
պատ մու թյան և ար դի իրա կա նու թյան մա սին գի տե-
լիք նե րի հետ։ Ծրագ րի առա ջին փու լին մաս նակ ցե-
լու հա մար գրանց վել է 45 ու սա նող , որը ռե կոր դա յին 
թիվ է։

Կենտ րո նի ստեղծ ման կա րև որ հանգր վանն էր 
հա մա գոր ծակ ցու թյան հու շագ րի՝ հիմն  ա դիր փաս-
տաթղ թի ստո րագ րու մը։ Այն ստո րագր վել է Ադամ 
Մից կև ի չի ան վան հա մալ սա րա նի, Հա յաս տա նի 
Կրթու թյան, Գի տու թյան, Մշա կույ թի և Սպոր տի նա-
խա րա րու թյան և Լե հաս տա նի կա ռա վա րու թյան, ազ-
գա յին և էթ նիկ փոք րա մաս նու թյուն նե րի մի ա ցյալ 
հանձ նա ժո ղո վում հայ փոք րա մաս նու թյան ներ կա յա-
ցուց չի մի ջև։

Կենտ րո նի գոր ծու նե ու թյու նը հա մա ֆի նան սա վոր-
վում է նա խա րա րու թյան և հայ հա մայն քի ներ կա յա-
ցու ցիչ նե րի կող մից։ 

Մխի թար Գո շի ան վան հա յա գի տա կան ու սում-
նա սի րու թյուն նե րի կենտ րո նի բա ցու մը նշա նա կա լի 
իրա դար ձու թյուն է ոչ մի այն լե հա հա յա գի տու թյան 
զար գաց ման, այ լև հայ-լե հա կան հա րա բե րու թյուն նե-
րի խո րաց ման գոր ծում։

Հայաստանի առաջին մասնակցությունը 
Վրոցլավի «Անձնագրի օրվան»█ Հոկ տեմ բե րի 28-ին Վրոց լա վի օդա նա վա կա յա-

նի տա րած քում անց կաց վեց այս տար վա «Անձ նագ րի 
օրը», որը կազ մա կեր պել էր Վրոց լա վի քա ղա քա պե-
տա րա նը՝ քա ղա քում գոր ծող հյու պա տո սու թյուն նե րի 
հետ հա մա գոր ծակ ցու թյամբ։ Մի ջո ցառ մա նը մաս-
նակ ցեց ավե լի քան հա զար այ ցե լու, հիմն  ա կա նում 
երի տա սարդ ներ, ով քեր հեր թով այ ցե լում էին տար-
բեր երկր նե րի մշա կույ թը ներ կա յաց նող տա ղա վար-
նե րը։

Առա ջին ան գամ իր տա ղա վա րով հան դես եկավ 
Հա յաս տա նի Հան րա պե տու թյան պատ վա վոր հյու-
պա տո սու թյու նը՝ Վրոց լա վի հայ հա մայն քի ներ կա յա-
ցու ցիչ նե րի հետ հա մա տեղ։ Այ ցե լու նե րը կա րող էին 
համ տե սել ավան դա կան գա թա, որը պատ րաս տել 
էր GiveMe.Chinkali ռես տո րա նը, դի տել Տա նյա Սա-
յե ղի պատ րաս տած հայ կա կան ձե ռա գոր ծնե րը, ծա-
նո թա նալ «Հայ եղ բայր նե ր» կրթա կան խա ղին, որը 
ստեղծ վել է Պի րա մո վի չի ինս տի տու տի կող մից, ինչ-
պես նաև ստա նալ երկ լե զու MUNETIK հան դե սը և կա-
տա լոգ՝ նվիր ված նշա նա վոր լե հա հայ գոր ծիչ նե րին։

Տա ղա վա րը կազ մա կերպ վել էր Ռու զան Գև որ գյա-
նի, Տա նյա Սա յե ղի, Շու շան Կա րա պե տյա նի, դոկ տոր 
Անջեյ Գլինս կու, Քշիշ տոֆ Մոյ ժե սո վի չի և GiveMe.
Chinkali ռես տո րա նի ջան քե րով։ Հա մա տեղ աշ խա-
տան քի շնոր հիվ Հա յաս տա նը ներ կա յաց վեց կա ռուց-
ված քա յին և գրա վիչ կեր պով , իսկ նրա ներ կա յու թյու-
նը բարձր գնա հատ վեց մի ջո ցառ ման մաս նա կից նե րի 
կող մից։

Przełomowym momentem w tworzeniu Centrum 
było podpisanie memorandum o porozumieniu - doku -
mentu założycielskiego pomiędzy Uniwersy  te tem 
imie nia Adama Mickiewicza, Ministerstwem Edukacji,
Nauki, Kultury i Sportu Armenii oraz przedstawicielem 
mniej szości ormiańskiej w Komisji Wspólnej Rządu 
i Mniejszości Narodowych i Etnicznych. Działalność 
Centrum jest współfi nansowana przez Ministerstwo 
oraz przedstawiciela mniejszości ormiańskiej w Komisji.

Otwarcie Centrum Studiów Armenistycznych imienia 
Mechitara Gosza to wydarzenie bez precedensu 
zarówno dla rozwoju polskiej armenistyki, jak i dla 
umacniania stosunków polsko-ormiańskich.

Armenia po raz pierwszy 
na Wrocławskim Dniu Paszportu█ Na terenie Portu Lotniczego Wrocław odbył się 

28 października tegoroczny Dzień Paszportu, organizo -
wany przez Miasto Wrocław we współpracy z konsu-
la tami działającymi w mieście. W wydarzeniu wzięło 
udział ponad tysiąc odwiedzających, głównie młodych 
ludzi, którzy kolejno odwiedzali stoiska przedstawiające 
kultury różnych państw.

Po raz pierwszy zaprezentowało się również stoi sko
Konsulatu Honorowego Republiki Armenii, przygoto-
wane we współpracy z przedstawicielami mniejszości 
ormiańskiej we Wrocławiu. Zwiedzający mogli spróbo-
wać tradycyjnej gaty przygotowanej przez restaurację 
Give Me Chinkali, obejrzeć ormiańskie rękodzieło 
Pani Tanii Sajegh, zapoznać się z edukacyjną grą 

„Ormiańscy Bracia” Instytutu Piramowicza oraz 
otrzymać dwujęzyczne czasopismo „Munetik” i katalog 
wystawy poświęconej wybitnym Polakom ormiańskiego 
pochodzenia.

Stoisko zostało przygotowane dzięki zaangażowaniu: 
Ruzan Geworgian, Tanii Sajegh, Szuszan Karapetian, dr. 
Andrzeja Glińskiego, Krzysztofa Mojzesowicza oraz
restauracji Give Me Chinkali. Dzięki wspólnej pracy
Armenia została zaprezentowana w sposób uporządko-
wany i atrakcyjny, a jej obecność została dobrze przy -
jęta przez uczestników wydarzenia.

Fot. Facebook/DKiDOP
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LISTOPAD-ՆՈՅԵՄԲԵՐ
Porozumienie Ormiańsko-Polskiego 
Komitetu Społecznego 
z Biblioteką Jagiellońską█ W dniu 6 listopada zawarto porozumienie o współ -

pracy pomiędzy Ormiańsko-Polskim Komitetem Spo  -
łecznym, wydawcą czasopisma mniejszości ormiań-
skiej „Munetik” oraz serwisu Munetik.pl, a Biblioteką 
Jagiellońską Uniwersytetu Jagiellońskiego, jedną z naj  -
starszych i najbardziej znaczących instytucji nauko-
wych w Europie.

Na mocy podpisanego dokumentu „Munetik” zosta-
nie włączony do Jagiellońskiej Biblioteki Cyfrowej oraz 
Repozytorium Uniwersytetu Jagiellońskiego. Dzięki 
temu czasopismo zyska trwałą obecność w krajowym 
i międzynarodowym obiegu naukowym, a jego treści 
będą dostępne dla badaczy, studentów i instytucji 
akademickich na całym świecie.

Włączenie „Munetiku” do zasobów Biblioteki Jagiel-
lońskiej wzmacnia pozycję pisma oraz poszerza moż-
liwości dotarcia do odbiorców zainteresowanych his -
to rią, kulturą i współczesnym życiem mniejszości 
ormiań skiej w Polsce.

Ormiańskie kino w Warszawie: 
pokaz filmów Wahrama Mchitariana█ W Centrum Wielokulturowym w Warszawie odbył 

się 8 listopada pokaz dwóch ormiańskich filmów 
krótkometrażowych autorstwa Wahramа Mchitariana: 

„Pieśni pasterza” oraz „Mlecznego brata”. Wydarzenie 
przyciągnęło liczną publiczność i stało się kolejną 
okazją do prezentacji współczesnej kultury ormiańskiej 
w Polsce.

„Pieśń pasterza” to opowieść o niewidomym pas-
terzu z gór Armenii i jego synu, u którego pojawiają się 
pierwsze objawy tej samej choroby. Film ukazuje siłę 
rodzinnych więzi i zmaganie się człowieka z losem.

„Mleczny brat” przedstawia historię 10-letniego Seto,
który po stracie brata odnajduje niezwykłą więź 
zɸ jagnięciem. To delikatna, symboliczna opowieść 
oɸdojrzewaniu i oswajaniu żałoby.

Համագործակցության համաձայնագիր 
Հայ-լեհական հասարակական կոմիտեի 
և Յագելոնյան գրադարանի միջև █ Նո յեմ բե րի 6-ին կնքվեց հա մա գոր ծակ ցու թյան 

հա մա ձայ նա գիր Հայ-լե հա կան հա սա րա կա կան կո-
մի տեի՝ հայ կա կան փոք րա մաս նու թյան «Մու նե տի կ» 
հան դե սի, Munetik.pl կայ քի հրա տա րակ չի և Յա գե լո-
նյան հա մալ սա րա նի գրա դա րա նի՝ Եվ րո պա յի ամե -
նա հին և ամե  նա հե ղի նա կա վոր գի տա կան հաս տա-
տու թյուն նե րից մե  կի մի ջև։

Ստո րագր ված փաս տաթղ թի հա մա ձայն՝ «Մու նե-
տի կ» հան դե սը կնե րառ վի Յա գե լո նյան թվա յին գրա-
դա րա նի և Յա գե լո նյան հա մալ սա րա նի Ռե պո զի տո-
րի ու մի (ար խի վա յին պա հոց) շտե մա րան նե րում։ Այս 
ձև ով հան դե սը մշտա պես կլի նի ազ գա յին և մի ջազ-
գա յին գի տա կան շրջա նա ռու թյան մե ջ, իսկ դրա բո-
վան դա կու թյու նը հա սա նե լի կլի նի հե տա զո տող նե րի, 
ու սա նող նե րի և ակա դե մի ա կան հաս տա տու թյուն նե-
րի հա մար ամ բողջ աշ խար հում։

«Մու նե տի կ»-ի նե րա ռու մը Յա գե լո նյան գրա դա րա-
նի ռե սուրս նե րում ամ րապն դում է պար բե րա կա նի 
դիր քը և ընդ լայ նում հա սա նե լի ու թյու նը այն ըն թեր-
ցող նե րի հա մար, ով քեր հե տաքրքր ված են Լե հաս-
տա նում հայ կա կան փոք րա մաս նու թյան պատ մու-
թյամբ, մշա կույ թով և ժա մա նա կա կից կյան քով։

Հայկական կինոյի երեկո Վարշավայում. 
Վահրամ Մխիթարյանի ֆիլմե րի 
ցուցադրությունը█ Նո յեմ բե րի 8-ին Վար շա վա յի Բազ մամ շա կու-

թա յին կենտ րո նում կա յա ցավ հայ կա կան կար ճա-
մե տ րաժ կի նո յի երե կո։ Ցու ցադր վե ցին Վահ րամ 
Մխի թա րյա նի եր կու ֆիլ մե  րը՝ «Հով վի եր գը» և «Կաթ-
նեղ բայ րը»։ Մի ջո ցա ռու մը գրա վեց բազ մա թիվ հան-
դի սա տես նե րի ու շադ րու թյու նը և դար ձավ ժա մա նա-
կա կից հայ կա կան մշա կույ թը ներ կա յաց նե լու ևս մե կ 
նշա նա կա լի առիթ Լե հաս տա նում։

«Հով վի եր գը» պատ մում է Հա յաս տա նի լեռ նե րում 
ապ րող մի կույր հով վի և նրա որ դու մա սին, որի մոտ 
սկսում են ի հայտ գալ նույն հի վան դու թյան նշան նե-
րը։ Ֆիլ մը խո րու թյամբ ար տա հայ տում է ըն տա նե կան 
կա պի ուժն ու մար դու պայ քա րը ճա կա տագ րի դեմ։

«Կաթ նեղ բայ րը» ներ կա յաց նում է 10-ամյա Սե տո յի 
պատ մու թյու նը, ով եղ բոր կորս տից հե տո ձև ա վո րում 
է հու զիչ ու խորհր դան շա կան կապ մի գա ռի հետ։ Սա 
նուրբ պատ մու թյուն է՝ հա սու նաց ման ու վշտի հաղ-
թա հար ման մա սին։

Ցու ցադ րու թյու նից հե տո տե ղի ու նե ցավ զրույց ֆիլ-
մե  րի ստեղ ծա գոր ծա կան խմբի հետ։ Մաս նակ ցե ցին 
ռե ժի սոր Վահ րամ Մխի թա րյա նը և «Կաթ նեղ բայ րը» 
ֆիլ մի բե մադ րող նկա րիչ Էդո ւարդ Հա կո բյա նը։ Զրույ-
ցը վա րեց Լե հաս տա նում Հայ երի տա սար դու թյան 
կազ մա կեր պու թյան նա խա գահ Նու նե Գև որ գյա նը։

Ցու ցադ րու թյունն ու նե ցել է ոչ առևտ րա յին բնույթ և 
բաց էր բո լո րի հա մար։ Մի ջո ցա ռու մը ջերմ ըն դու նե լու-Fot. Facebook/OMO
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թյուն է գտել և ամ րապն դել հայ կա կան կի նո յի ներ կա-
յու թյու նը Վար շա վա յի մշա կու թա յին դաշ տում։

Լեհաստանում հայկական 
փոքրամասնության ներկայացուցչի 
մասնակցությունը Երևանում անցկացված 
Հայ արվեստի և մշակույթի համաժողովին█ Նո յեմ բե րի 21-ին, Հա յաս տա նի Հան րա պե տու-

թյան Սփյուռ քի հար ցե րով հանձ նա կա տար Զա րեհ 
Սի նա նյա նի հրա վե րով , Լե հաս տա նում հայ կա կան 
փոք րա մաս նու թյան ներ կա յա ցու ցիչ Հրա չյա Բո յա-
ջյա նը մաս նակ ցեց «Մշա կու թա յին դի վա նա գի տու-

Po projekcjach odbyło się spotkanie z twórcami: 
Wahramem Mchitarianem oraz Eduardem Hakobianem,
scenografem „Mlecznego brata”. Rozmowę poprowa -
dziła Nune Geworgian, Prezes Organizacji Mło dzieży 
Ormiańskiej w Polsce.

Pokaz miał charakter niekomercyjny i był otwarty 
dla publiczności. Wydarzenie zostało bardzo dobrze 
przyjęte, wzmacniając obecność ormiańskiej sztuki 
filmowej w kulturalnym życiu Warszawy.

Udział przedstawiciela mniejszości 
ormiańskiej w Forum Sztuki 
i Kultury Ormiańskiej w Erywaniu

█ Na zaproszenie Wysokiego Komisarza ds. Dias-
pory Republiki Armenii, Zareha Sinaniana, 21 listopada 
przedstawiciel mniejszości ormiańskiej w Polsce, 
Hraczja Bojadżjan, wziął udział w panelu „Dyplomacja 
kulturalna jako strategiczne narzędzie soft power” pod-
czas Forum Sztuki i Kultury Ormiańskiej w Erywaniu.

W gronie wybitnych przedstawicieli świata kultury 
iɸdiaspory omawiano rolę dyplomacji kulturalnej, nowe 
modele współpracy między instytucjami państwowymi 
a diasporą oraz sposoby skutecznej ochrony i promocji 
ormiańskiego dziedzictwa na arenie międzynarodowej.

Wernisaż wystawy „Teodor Torosiewicz – 
apteki i uzdrowiska Galicji”█ W Skarbnicy Polskich Ormian w Warszawieɸ 22 

listopada otwarto wystawę czasową „Teodor Torosie-

թյու նը որ պես սոֆթ-փա ո ւե րի ռազ մա վա րա կան գոր-
ծի ք» խո րագ րով քննարկ մա նը՝ Երև ա նում կա յա ցած 
Հայ ար վես տի և մշա կույ թի հա մա ժո ղո վի շրջա նա-
կում։

Մշա կույ թի և սփյուռ քի ճա նաչ ված ներ կա յա ցու-
ցիչ նե րի շրջա նա կում քննարկ վե ցին մշա կու թա յին 
դի վա նա գի տու թյան դե րը, պե տա կան կա ռույց նե րի և 
սփյուռ քի մի ջև հա մա գոր ծակ ցու թյան նոր մո դել նե րը, 
ինչ պես նաև հայ կա կան մշա կու թա յին ժա ռան գու-
թյան ար դյու նա վետ պահ պան ման և մի ջազ գա յին 
հար թա կում դրա ներ կա յաց ման ու ղի նե րը։

«Թեոդոր Թորոսևիչ – Գալիցիայի 
դեղատներն ու առողջարանները» 
ցուցահանդեսի բացումը Վարշավայում█ 2025 թվա կա նի նո յեմ բե րի 22-ին Վար շա վա յի 

Լե հա հա յոց Ժա ռան գու թյան սրա հում բաց վեց ժա մա-
նա կա վոր ցու ցա հան դես՝ «Թե ո դոր Թո րո սև իչ-Գա լի-
ցի ա յի դե ղատ ներն ու առող ջա րան նե րը» խո րագ րով , 
կազ մա կերպ ված Լե հա հայ մշա կույ թի և ժա ռան-
գու թյան հիմն  ադ րա մի կող մից։ Ցու ցադ րու թյու նը 
նվիր ված է 19-րդ դա րի հա յազ գի ակա նա վոր մտա-
վո րա կան նե րից մե  կին՝ դե ղա գետ, բալ նե ո լո գի ա յի 
նո րա րար և գի տա կան գոր ծիչ Թե ո դոր Թո րո սև ի չին։

Ցու ցա հան դե սի բո վան դա կու թյան և ցու ցան մուշ-
նե րի մա սին պատ մե ց դրա հե ղի նակ Հան նա Կոպ-
չինս կա-Կլո սը։ Հե տաքր քիր և ար ժե քա վոր տե ղե-
կու թյուն ներ ներ կա յաց րե ցին նաև Թո մաշ Կու բա 
Կոզ լովս կին, ում շնոր հիվ ցու ցադ րու թյան մե ջ նե րառ-

Fot. BKDRAFot. BKDRA

Fot. Facebook/DKiDOP
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վել էին հան քա յին ջրի ըմպ ման եզա կի անոթ ներ, և 
Մա րիա Օհա նո վիչ-Տա րա սյու կը՝ Հիմն  ադ րա մի նա-
խա գա հը։

Կազ մա կեր պիչ նե րը երախ տա գի տու թյուն հայտ-
նե լով ներ կա նե րին՝ ցու ցա հան դե սի բաց ման արա-
րո ղու թյա նը մաս նակ ցե լու հա մար, տեղեկացրին, որ
նա խա տես վում են հե տա գա հրա պա րա կումն  եր՝ նը-
վիր  ված Թե ո դոր Թո րո սև ի չի գի տա կան ժա ռան գու-
թյան ներ կա յաց մա նը։

Համե րգ Վարշավայում ՝ նվիրված Ավետիք 
Իսահակյանին և Վահան Տերյանին █ Նո յեմ բե րի 30-ին, Վար շա վա յի թատ րո նի հրա-

պա րա կում գոր ծող Ստեղ ծա գոր ծա կան մի ջա վայ-
րե րի հո գև որ հո վա նա վո րու թյան կենտ րո նում տե-
ղի ու նե ցավ հա մե րգ, որը նվիր ված էր հայ կա կան 
մշա կույ թի եր կու մե  ծա նուն ներ կա յա ցու ցիչ նե րին՝ 
Ավե տիք Իսա հա կյա նին և Վա հան Տե րյա նին։ Մի ջո-
ցա ռու մը կազ մա կեր պել էր Լե հաս տա նի Հայ երի տա-
սար դու թյան կազ մա կեր պու թյու նը։

Երե կոն լե ցուն էր պո ե զի ա յով , եր գե րով և երաժշ-
տու թյամբ, որոնք ներշնչ ված էին եր կու հայ դա սա-
կան նե րի ստեղ ծա գոր ծա կան ժա ռան գու թյամբ։ Իսա -
հա կյա նի և Տե րյա նի տե ղը հայ կա կան գրա կա նու-
թյան պատ մու թյան մե ջ բա ցա ռիկ է, և հա մե ր գը 
հնա րա վո րու թյուն տվեց ժա մա նա կա կից լսա րա նին 
մո տե նալ նրանց ար վես տի գե ղեց կու թյանն ու խո րու-
թյա նը։

Յագելոնյան համալսարանում բացվեց 
Սադոկ Բարանչի անունը կրող 
Լեհահայերի պատմության 
ուսումն ագիտական կենտրոնը█ 2025 թ. դեկ տեմ բե րի 3-ին Յա գե լո նյան հա մալ-

սա րա նի Պատ մու թյան ինս տի տու տի Գի տա կան 
խոր հուր դը որո շեց հիմն  ել Լե հա հա յե րի պատ մու-
թյան ու սումն  ա գի տա կան կենտ րոն՝ Սա դոկ Բա րան չի 
անու նով , և մի ա ձայն հա վա նու թյուն տվեց այն ղե կա-
վա րե լու վե րա բե րյալ պրո ֆե սոր Քշիշ տոֆ Ստոպ կա-
յի թեկ նա ծու թյա նը։ Այս որոշ մամբ Լե հաս տա նի ամե -
նա հին և հե ղի նա կա վոր հա մալ սա րանն ընդգ ծեց իր 
պատ րաս տա կա մու թյու նը խո րաց նե լու և զար գաց-
նե լու հա յա գի տա կան ու սումն  ա սի րու թյուն նե րը՝ կա-
րև ո րե լով դրանց դե րը ինչ պես լե հա կան գի տա կան 
մտքի, այն պես էլ Լե հաս տա նում ապ րող հայ կա կան 
հա մայն քի հա մար։

Կենտ րո նի գոր ծու նե ու թյու նը կնե րա ռի Լե հաս տա-
նի և Կենտ րո նա կան-Արև ե լյան Եվ րո պա յի հա յու թյան 
պատ մու թյան, մշա կույ թի և հո գև որ ժա ռան գու թյան 
խոր քա յին ու սումն  ա սի րու թյուն։ Այն հան դես կգա որ-
պես գի տա կան նա խա ձեռ նու թյուն նե րի հար թակ՝ 
աջակ ցե լով հրա պա րա կումն  ե րին, գի տա ժո ղով նե րի 
ու ու սումն  ա սի րու թյուն նե րի կազ մա կերպ մա նը։

Սա դոկ Բա րան չի ան վան կենտ րո նի ստեղ ծու-
մը նշա նա կա լի քայլ է հա յա գի տա կան հե տա զո-
տու թյուն նե րի կա յուն զար գաց ման ու հայ կա կան 
հա մայն քի պատ մամ շա կու թա յին ժա ռան գու թյան 
ար ժև որ ման գոր ծում ՝ ամ րապն դե լով դրա ներ կա յու-
թյու նը բարձ րա գույն ակա դե մի ա կան մի ջա վայ րում։

wicz – apteki i uzdrowiska Galicji”, przygotowaną 
przez Fundację Kultury i Dziedzictwa Ormian Polskich. 
Ekspozycja poświęcona jest jednemu z najwybitniej-
szych przedsta wicieli ormiańskiej inteligencji XIX 
wieku, farmaceucie i pionierowi balneologii.

O przygotowaniu wystawy i prezentowanych zabyt-
kach opowiedziała jej autorka Hanna Kopczyńska-Kłos. 
Wprowadzenie uzupełnili Tomasz Kuba Kozłowski, dzię -
ki któremu na ekspozycji znalazły się unikalne na czy-
nia do picia wód mineralnych, oraz Maria Ohanowicz 

-Tarasiuk, prezes Fundacji.
Organizatorzy podziękowali gościom za udział w wer-

ni sażu i zapowiedzieli dalsze publikacje przybliżające 
dorobek Teodora Torosiewicza.

Koncert poświęcony Awetikowi 
Isahakjanowi i Wahanowi Tierianowi 
w Warszawie█ W Duszpasterstwie Środowisk Twórczych przy 

Placu Teatralnym 18 w Warszawie odbył się 30 listo-
pada koncert dedykowany dwóm wybitnym posta-
ciom kultury ormiańskiej: Awetikowi Isahakianowi oraz 
Wahanowi Terianowi. Organizatorem wydarzenia była 
Organizacja Młodzieży Ormiańskiej w Polsce.

Wieczór wypełniły poezja, pieśni i muzyka inspiro-
wane twórczością obu poetów, których dorobek za -
jmu je szczególne miejsce w ormiańskiej literaturze.

Powołanie Pracowni Dziejów Ormian
Polskich im. Sadoka Barącza 
na Uniwersytecie Jagiellońskim█ Rada Naukowa Instytutu Historii Uniwersytetu 

Jagiellońskiego podjęła 3 grudnia decyzję o utworzeniu 
Pracowni Dziejów Ormian Polskich im. Sadoka 
Barącza oraz pozytywnie zaopiniowała kandydaturę 
prof. Krzysztofa Stopki na jej kierownika. Tym samym 
najstarsza polska uczelnia potwierdziła gotowość 
rozwijania badań armenologicznych na poziomie 
akademickim, istotnych zarówno dla nauki polskiej, jak i 
dla mniejszości ormiańskiej w Polsce.

Pracownia będzie prowadzić badania dotyczące 
historii, kultury i dziedzictwa Ormian w Polsce oraz 
w regionie Europy Środkowo-Wschodniej, wspierać 
projekty publikacyjne, organizować konferencje.

Powstanie Pracowni im. Sadoka Barącza stanowi
ważny krok dla stabilnego rozwoju badań armeno-
logicznych w Polsce oraz umocnienia dziedzictwa 
mniejszości ormiańskiej w przestrzeni akademickiej.

Fot. Fot. Facebook/OMO
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ARTYKUŁY NAUKOWE, KULTURALNE 
ԳԻ ՏԱՄ ՇԱ ԿՈՒ ԹԱ ՅԻՆ ՀՈԴ ՎԱԾ ՆԵՐ

O Armenii i języku ormiańskim. 
Wywiad z armenistą 
Profesorem Andrzejem Pisowiczem
Rozmawiał dr Tomasz Krzyżowski

Հայաստանի և հայոց լեզվի մասին. 
Հարցազրույց հայագետ 
պրոֆեսոր Անջեյ Պիսովիչի հետ
Հարցազրույցը վարեց դոկտոր Թոմաշ Քշիժովսկին
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Profesor Andrzej Pisowicz (ur. 1940) – polski 
orien talista związany z Uniwersytetem Jagiellońskim 
specjalizuje się w języku ormiańskim i perskim. W latach 
1957-1961 studiował iranistykę na Uniwersytecie 
Jagiellońskim, a następnie – jako pierwszy Polak – odbył 
w latach 1961-1963 studia z fi lologii ormiańskiej na 
Uniwersytecie Erywańskim. Wiedzę uzupełniał podczas 
studiów zagranicznych w Paryżu i Teheranie. W 1974 
roku uzyskał doktorat, a w 1985 roku habilitację. W 2002 
roku został profesorem.

Dorobek naukowy uczonego obejmuje ponad 220 
publikacji, w tym monografi e, słownik, gramatykę, prze-
kłady literatury ormiańskiej na język polski, a także 
liczne opracowania z zakresu fonologii i dialektologii 
ormiańskiej. Równolegle prowadzi działalność populary-
zatorską i społeczną i aktywnie uczestniczy w życiu 
kulturalnym społeczności ormiańskiej w Polsce: prowadzi 
kursy języka ormiańskiego, tłumaczy teksty literackie, 
występuje w mediach oraz na forum publicznym, popu-
laryzuje wiedzę o języku, historii i kulturze Armenii.

Profesor Andrzej Pisowicz za swoja działalność był 
wielokrotnie nagradzany, m.in. Złotym Krzyżem Zasługi 
oraz Dyplomem Honorowym Ministerstwa Diaspory 
Republiki Armenii za „znaczący wkład w dzieło rozwijania 
i promowania kultury ormiańskiej”.

Պրո ֆե սոր Ան ջեյ Պի սո վի չը (ծնված 1940 թ.) լեհ 
արև ե լա գետ է, որը հա մա գոր ծակ ցում է Յա գե լո նյան 
հա մալ սա րա նի հետ, մաս նա գի տա ցած է հա յե րե նի և 
պարս կե րե նի մեջ: 1957-1961 թվա կան նե րին Յա գե-
լո նյան հա մալ սա րա նում ու սում նա սի րել է իրա նա գի-
տու թյուն, ապա՝ որ պես առա ջին լեհ, 1961-1963 թվա-
կան նե րին բա նա սի րա կան ու սում է ստա ցել Երև ա նի 
Պե տա կան հա մալ սա րա նում: Ար տա սահ մա նում սո վո-
րե լու տա րի նե րին խո րաց րել է իր գի տե լիք նե րը մաս-
նա վո րա պես Փա րի զում և Թեհ րա նում: Ան ջեյ Պի սո-
վի չը ստա ցել է դոկ տո րի կո չում 1974 թվա կա նին, իսկ 
հա բի լի տա ցիա (ան կախ գի տա կան հե տա զո տու թյուն 
վա րո ղի և պրո ֆե սո րի կո չում)՝ 1985 թվա կա նին: Նա 
պրո ֆե սոր է դար ձել 2002 թվա կա նին:
Ան ջեյ Պի սո վի չի գի տա կան ժա ռան գու թյու նը նե րա-

ռում է ավե լի քան 220 հրա տա րա կու թյուն, այդ թվում՝ 
մե նագ րու թյուն ներ, բա ռա րան, քե րա կա նու թյուն, հայ 
գրա կա նու թյան լե հե րեն թարգ մա նու թյուն ներ, ինչ պես 
նաև բազ մա թիվ ու սում նա սի րու թյուն ներ՝ նվիր ված 
հա յե րե նի հնչյու նա բա նու թյան և բար բա ռա գի տու-
թյան հար ցե րին։ Զուգահեռաբար նա աստիճանաբար 
հայտնի է դառնում իր հասարակական և հասա-
րակայնական գործունեությամբ և ակտիվորեն մաս-
նակ ցում է Լեհաստանում հայ համայնքի մշակութային 
կյանքին․ վա րում է հա յե րե նի դա սըն թաց ներ, թարգ մա-
նում է գրա կան տեքս տեր, հան դես է գա լիս լրատ վա մի-
ջոց նե րում և հան րա յին հար թակ նե րում, ինչ պես նաև 
մե ծա պես խթա նում է հա յե րեն լեզ վի, հա յոց պատ մու-
թյան և մշա կույ թի իմա ցու թյու նը։
Պրո ֆե սոր Ան ջեյ Պի սո վի չը իր գոր ծու նե ու թյան հա-

մար ար ժա նա ցել է բազ մա թիվ պար գև նե րի, այդ թվում՝ 
«Ոս կե Խա չ», ինչ պես նաև Հա յաս տա նի Հան րա պե տու-
թյան Սփյուռ քի նա խա րա րու թյան պատ վա վոր դիպ լոմ՝ 
«հայ մշա կույ թի զար գաց ման և տա րած ման գոր ծում 
նշա նա կա լի ներդր ման հա մա ր»։

Biografia
ԿԵՆՍԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ

ANDRZEJ PISOWICZ 
ԱՆՋԵՅ ՊԻՍՈՎԻՉ

Dyplom Honorowy 
Ministerstwa Diaspory 
Republiki Armenii 
(2010) 

Հայատանի
Հանրապետության 
սփյուռքի 
նախարարության 
պատվո դիպլոմ 
(2010) 
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Andrzej Pisowicz – uczeń szkoły średniej 
Անջեյ Պիսովիչը՝ ավագ դպրոցի աշակերտ 

Miejsce urodzenia Andrzeja Pisowicza: 
Siedliska pod Miechowem, Gmina Miechów, Polska 
Անջեյ Պիսովիչի ծննդավայրը` Միեխուվի 
համայնքում գտնվող Սեդլիսկա գյուղը, 
Միեխուվի գավառ, Լեհաստան

II Liceum Ogólnokształcące im. Adama 
Mickiewicza w Słupsku, do którego uczęszczał 
Andrzej Pisowicz

Սլուպսկ քաղաքում գտնվող Ադամ Միցկևիչի 
անվան միջնակարգ դպրոցը, ուր հաճախել է 
Անջեյ Պիսովիչը

Andrzej Pisowicz ukończył w 1963 roku Wydział 
Filologii Orientalnej Uniwersytetu Jagiellońskiego 
w Krakowie.

Անջեյ Պիսովիչը 1963 թվականին ավարտել 
է Կրակովի Յագելոնյան համալսարանի 
արևելագիտական ֆակուլտետը

Fot. mickiewicz.net

Fot. wikimedia.org

Fot. primeminister.am
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– Ե՞րբ սկսե ցիք հե տաքրքր վել հա յոց լեզ վով։

– Յագելոնյան համալսարանում արևելագիտություն 
սովորելիս ես երկու տարի հնարավորություն ունեցա 
պասիվ կերպով ուսումնասիրել արևմտահայերեն։
Արևելագիտության ինստիտուտի տնօրեն Թադեուշ 

Լևիցկին խնդրեց Գլիվիցեից հայ կաթոլիկ քահանա 
Կազիմեժ Ռոշկային շաբաթը մեկ անգամ հայոց լեզվի 
դասընթացներ անցկացնել։ Ես հիացած էի տարբեր 
արևել յան լեզուներով, ուստի գրանցվեցի դասընթաց- 
ներին։

– 1961 թվա կա նին Դուք սկսե ցիք հայ բա նա սի րու-
թյուն ու սում նա սի րել Երև ա նի հա մալ սա րա նում։ Ինչ-
պի սի՞ն էր ձեր ու սում նա ռու թյան ծրա գի րը։

– 1960 թվա կա նին պրո ֆե սոր Թա դե ուշ Լև ից կին 
Երև ա նի Պե տա կան հա մալ սա րա նի պրո ֆե սոր Վա չե 
Նալ բան դյա նին հրա վի րեց Կրա կով, որ տեղ նա արև ե-
լա գի տու թյան ու սա նող նե րի հա մար ռու սե րե նով դա-
սա խո սու թյուն նե րի շարք անց կաց րեց՝ նվիր ված հին-
գե րորդ դա րի հին հայ կա կան գրա կա նու թյա նը։ Այդ 
ժա մա նակ ես լրջո րեն հե տաքրքր վե ցի հա յա գի տու-
թյամբ և դի մե ցի պրո ֆե սոր Նալ բան դյա նին՝ հարց նե-
լով՝ հնա րա վո՞ր է ար դյոք մեկ նել Հա յաս տան ու սա նե-
լու նպա տա կով։ Կրա կո վում իրա նա գի տու թյան չորս 
տար վա ու սումս ավար տե լուց հե տո՝ 1961 թվա կա նին 
մեկ նե ցի Հա յաս տան։ Այն տեղ սկսե ցի մաս նա գի տաց-
ված, ան հա տա կան ու սում նա սի րու թյուն ներ, այլ ոչ 
թե ամ բող ջու թյամբ բա նա սի րա կան ու սում նա սի րու-
թյուն ներ։ Սկզբնա կան փու լում հնա րա վոր չէր սո վո րել 
ինչ պես հայ ու սա նող նե րը, քա նի որ ակ տի վո րեն չէի 
խո սում հա յե րեն։ Երբ ժա մա նե ցի Երև ան, հա ղոր դակց-
վում էի ռու սե րե նով, սա կայն ամեն կերպ փոր ձում էի 
որ քան հնա րա վոր է շուտ անց նել հա յե րե նի։ Մի այն այն 
ժա մա նակ, երբ սկսե ցի հա յե րեն խո սել, սկսե ցի հա ճա-
խել ու սա նող նե րի հա մար նա խա տես ված կա նո նա վոր 
դա սըն թաց նե րի։ Ավե լաց նեմ, որ Հա յաս տա նում ապ-
րե լու ըն թաց քում ապ րում էի ու սա նո ղա կան հան րա-
կա ցա րա նում, որը գտնվում էր Ստա լի նի փո ղո ցի 52 
հաս ցե ում (ներ կա յում՝ Մես րոպ Մաշ տո ցի պո ղո տա), 
սկզբում բուլ ղա րա հայ ու սա նող նե րի հետ, իսկ հե տա-
գա յում՝ իմ անձ նա կան խնդրան քով, ինձ տե ղա փո խե-
ցին մի սե նյակ, որ տեղ ապ րում էին տե ղա ցի հա յեր։ 
Ինձ հա մար կա րև որ էր հա ղոր դակց վել հատ կա պես 
արև ե լա հա յե րի հետ և բա րե լա վել իմ լեզ վա կան կա րո-
ղու թյուն նե րը։

– Ի՞նչ դա սըն թաց նե րի էիք հա ճա խում։

– Սկզբում ես ան հա տա կան հա յե րե նի դա սեր էի 
ստա նում հա յոց լեզ վի ամ բի ո նի վա րիչ, պրո ֆե սոր 
Գուր գեն Սև ա կից։ Ժա մա նա կի ըն թաց քում սկսե ցի 
հա ճա խել հա յոց քե րա կա նու թյան, հայ գրա կա նու թյան 
պատ մու թյան, հայ բար բա ռա գի տու թյան և այլ նի դա-
սըն թաց նե րի։ Նաև հա ճա խում էի Պե տա կան Ման կա-
վար ժա կան ինս տի տուտ, որ տեղ հայ գրա կա նու թյա նը 
վե րա բե րող դա սա խո սու թյուն ներն ըն թա նում էին ռու-
սե րե նով։ Մեկ կի սա մյակ ես դա սա խո սու թյուն նե րի էի 
հա ճա խում՝ այս ան գամ հա յե րե նով, գրա բա րի կամ 

– Kiedy zainteresował się Pan językiem ormiańskim?

– Podczas studiów orientalistycznych na Uniwersytecie 
Jagiellońskim przez dwa lata uczyłem się biernie 
języka zachodnioormiańskiego. Dyrektor Instytutu 
Orientalistyki Tadeusz Lewicki poprosił ormiańskiego 
księdza Kazimierza Roszkę z Gliwic, żeby raz w tygo-
dniu prowadził lektorat języka ormiańskiego. Byłem 
zafascynowany różnymi orientalnymi językami, dlatego 
zapisałem się na te zajęcia. 

– W 1961 roku rozpoczął Pan Profesor studia 
z filologii ormiańskiej na Uniwersytecie w Erywaniu. 
Jak wyglądał przebieg studiów? 

– W 1960 roku profesor Tadeusz Lewicki zaprosił 
do Krakowa prof. Wacze Nalbandiana z Uniwersytetu 
Erywańskiego, który przeprowadził dla studentów orien-
talistyki cykl wykładów w języku rosyjskim poświęconych 
starożytnej literaturze ormiańskiej z V wieku. Wtedy 
bardzo zainteresowałem się armenistyką i zwróciłem 
się do prof. Nalbandiana czy mógłbym pojechać do 
Armenii na studia. Po ukończeniu w Krakowie czterech 
lat iranistyki pojechałem w 1961 roku do Armenii. 
Rozpocząłem tam właściwie studia specjalistyczne, 
w trybie indywidualnym, a nie pełne studia filologiczne. 
Na pierwszym etapie nie było możliwe, żebym studiował 
jak Ormianie ponieważ czynnie nie posługiwałem się 
językiem ormiańskim. Jak przyjechałem do Erywania 
porozumiewałem się po rosyjsku, ale starałem się jak
najszybciej przejść na ormiański. Dopiero, kiedy za -
czą  łem mówić po ormiańsku uczęszczałem na nor malne 
zajęcia dla studentów. Dodam, że podczas pobytu 

Prof. Andrzej Pisowicz 
z ks. Tadeuszem Isakowiczem-Zaleskim, (2008)

Պրոֆ. Անջեյ Պիսովիչը 
հայր Թադեուշ Իսակովիչ-Զալեսկուի հետ (2008)
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w Armenii mieszkałem w domu akademickim przy 
ulicy Stalina 52 (obecnie Mesropa Masztoca), najpierw 
z Ormianami z Bułgarii, a potem na własną prośbę 
przeniesiono mnie do pokoju, gdzie mieszkali miejscowi 
Ormianie. Zależało mi na możliwości komunikowania się 
właśnie z Ormianami wschodnimi i szlifowania języka. 

– Na jakie zajęcie Pan uczęszczał?

– Początkowo indywidualnych lekcji ormiańskiego 
udzielał mi kierownik Katedry Języka Ormiańskiego 
profesor Gurgen Sewak. Z biegiem czasu zacząłem 
chodzić na zajęcia z gramatyki języka ormiańskiego, 
z historii literatury ormiańskiej, dialektologii ormiań -
skiej itd. Uczęszczałem też na wykłady do Wyższej 
Szkoły Pedagogicznej, gdzie były prowadzone zajęcia 

հին հա յոց լեզ վի վե րա բե րյալ։ Դա ինձ հա մար շատ 
կա րև որ էր, քա նի որ ինչ պես ռո մա նա գե տը պետք է 
տի րա պե տի լա տի նե րե նին՝ որ պես ռո մա նա կան լե զու-
նե րի սկզբնաղ բյուր լե զու, այն պես էլ հա յա գի տա կան 
ու սում նա սի րու թյուն նե րի մաս նա գե տը պետք է ու նե-
նա դա սա կան հա յե րե նի տար րա կան իմա ցու թյուն և 
առն վազն որո շա կի ըմբռ նում դրա նով գրված տեքս տե-
րի վե րա բե րյալ։

– Դուք տի րա պե տում եք բազ մա թիվ լե զու նե րի։ 
Կա րո՞ղ եք առա ջար կել ար դյու նա վետ ու սուց ման մե-
թոդ։ Չէ՞ որ բո լո րը հան ճար չեն։ Ինչ պե՞ս հաս նել ար-
դյու նա վե տու թյան։

– Թույլ տվեք ձեզ մի օրի նակ բե րել։ Երբ ես ժա մա նե-
ցի Երև ան, այն տեղ ար դեն մեկ տա րի ու սա նում էր մի 
հուն գա րա ցի՝ Պալ Սալմաշին, որը զբաղ վում էր հին 
Հա յաս տա նի պատ մու թյան ու սում նա սի րու թյամբ։ Նա 
հա ղոր դակց վում էր հա յե րի հետ ռու սե րեն։ Հարց րե-
ցի՝ ինչ պե՞ս է նրա հա յե րե նի իմա ցու թյու նը։ Պա տաս-
խա նեց, որ սո վո րում է, բայց մի այն պա սիվ ձև ով, և 
երբ ճիշտ սո վո րի, այն ժա մա նակ կսկսի խո սել։ Բայց 
ես գի տեի, որ այդ ճա նա պար հը սխալ է։ Մի քա նի շա-
բաթ անց սկսե ցի խո սել հա յե րի հետ հա յե րե նով, իհար-
կե՝ սխալ նե րով, բայց հաս կա ցա, որ օտար լե զու սո վո-
րե լու այլ ու ղի պար զա պես չկա։ Հե տո հուն գա րա ցին 
նույն պես սկսեց խո սել։ Ես նրան օրի նակ ցույց տվե ցի, 
թե ինչ պես պետք է սո վո րել։ Մարդ պետք է հրա ժար-

Z wizytą u malarza Martirosa Sariana, 
Andrzej Pisowicz pierwszy z prawej, Erywań (1962)

Այցելություն նկարիչ Մարտիրոս Սարյանին. 
Անջեյ Պիսովիչը՝ աջից առաջինը, Երևան (1962)

Prof. Gurgen Sewak 
Պրոֆ. Գուրգեն Սևակ
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w języku rosyjskim na temat literatury ormiańskiej. 
Przez jeden semestr chodziłem na wykłady – już
w języku ormiańskim – z grabaru, czyli języka staroor-
miańskiego. Było to dla mnie ważne, bo tak jak romanista 
musi mieć pojęcie o łacinie jako języku wyjściowym 
języków romańskich, analogicznie armenista musi znać 
podstawy klasycznego języka ormiańskiego i przy-
najmniej do pewnego stopnia rozumieć teksty w nim 
napisane. 

– Zna Pan Profesor wiele języków. Czy może Pan 
polecić skuteczną metodę nauki? Nie każdy jest 
geniuszem, co zrobić, żeby nauka była efektywna?

– Odwołam się do przykładu. Kiedy przyjechałem do 
Erywania od roku studiował tam jeden Węgier – Pál 
Szalmási, który zajmował się historią starożytnej Ar-
menii. Z Ormianami porozumiewał się po rosyjsku. 
Zapytałem go jak stoi ze znajomością ormiańskiego. 
Odpowiedział, że się uczy, ale tylko biernie i jak się 
porządnie nauczy to wtedy zacznie mówić. Ja wiedzia -
łem, że nie tędy droga i zacząłem po kilku tygodniach 
mówić z Ormianami po ormiańsku, oczywiście z błędami, 
ale wiedziałem, że inaczej nie da się nauczyć języka 
obcego. Wtedy ten Węgier też zaczął mówić; dałem 
mu przykład jak się uczyć. Droga perfekcjonizmu jest 
błędna, trzeba – moim zdaniem – jak najbardziej aktyw-
nie podejść do tej sprawy. Usiłować mówić jak tylko to 

Andrzej Pisowicz (pierwszy z prawej) 
w gronie ormiańskich znajomych, Erywań (1962)

Անջեյ Պիսովիչը (աջից առաջինը)՝ 
հայ ընկերների հետ, Երևան (1962)

Podczas zwiedzania w Zwartnoc (1962)
Զվարթնոցի շրջայցի ժամանակ (1962)
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jest możliwe, nawet z błędami w prymitywny sposób. 
Tylko tą drogą robi się postępy.

– Przez dwa lata mieszkał Pan w Erywaniu, jak 
zapamiętał Pan Armenię sprzed 60 lat?

– Mam dużo ciekawych wspomnień z tego okresu. 
Przede wszystkim zapamiętałem, że było bardzo ciepło 
i słonecznie, co mnie ucieszyło, bo w Moskwie, przez 
którą przejeżdżałem jadąc do Erywania, było bardzo 
chłodno. W Erywaniu moją uwagę zwróciły napisy na 
murach (tzw. graffiti) – Lenin i Stalin to przyjaciele. To 
mnie zszokowało, dlatego pytałem moich kolegów 
co to oznacza. Jak mi wyjaśniono, były to buntownicze 
napisy przeciwko propagandzie antystalinowskiej Nikity 
Chruszczowa, który przedstawiał Stalina jako zbro -
dniarza. Napisy miały temu przeczyć. Ich autorzy i wielu
ludzi w Armenii uważali, że Stalin robiąc czystki 
postępował sprawiedliwie, bo swoich rodaków – 
Gruzinów, traktował tak samo jak innych obywateli 
Związku Radzieckiego. Dziwiło mnie to bardzo, bo 
trzeba pamiętać, że w czystkach stalinowskich repres-
jom podlegało 20 000 inteligentów ormiańskich. 

Po przyjeździe do Armenii zdziwiło mnie też zupełnie 
inne podejście do alkoholu, bo nigdy na ulicach nie 
widziałem ludzi pijanych. To jest kultura krajów wina. 
W tych krajach uważa się, że objawem męskości jest to, 
że ktoś pije, ale się później nie zatacza, bo gdyby się tak 
stało to byłoby to kompromitujące. 

– Co Pan robił w czasie wolnym od zajęć uniwersy-
teckich? 

– Uprawiałem kulturystykę, chodziłem na siłownię 
i podnosiłem ciężary. Spotykałem się też ze znajomymi. 
Ważny był dla mnie kontakt z Wartanem Grigorianem. 
To był historyk związany zawodowo z Matenadaranem 
– ważnym ośrodkiem kulturowym Armenii. Grigorian 
zajmował się historią Ormian w Polsce i dowiedział się, 
że w akademiku mieszka student z Polski. Nawiązał 
ze mną kontakt i współpracę. Napisaliśmy wspólnie 
artykuł na temat źródeł polskich pisanych alfabetem 
ormiańskim przechowywanych w Matenadaranie. 

վի կա տա րե լա պաշ տու թյու նից. իմ կար ծի քով, պետք 
է առա վե լա գույնս ակ տիվ մո տե ցում ցու ցա բե րել այս 
հար ցում։ Պետք է փոր ձել խո սել՝ որ քան հնա րա վոր է 
շուտ, թե կուզ սխալ նե րով, թե կուզ պար զու նակ ձև ով։ 
Մի այն այդ ճա նա պար հով հնա րա վոր է առա ջըն թաց 
ար ձա նագ րել։

– Դուք եր կու տա րի ապ րել եք Երև ա նում, ինչ պե՞ս 
եք հի շում 60 տա րի առաջ վա Հա յաս տա նը։

– Այդ շրջա նից շատ հե տաքր քիր հի շո ղու թյուն ներ ու-
նեմ։ Առա ջին հեր թին հի շում եմ, որ շատ տաք և արև-
ոտ էր, ին չը ինձ ու րա խաց րեց, որով հե տև Մոսկ վա յում, 
որով անց նում էի Երև ան գնա լիս, շատ ցուրտ էր։ Երև-
ա նում ու շադ րու թյունս գրա վե ցին պա տե րին եղած 
գրու թյուն նե րը (այս պես կոչ ված գրա ֆի տի նե րը)՝ «Լե-
նինն ու Ստա լի նը ըն կեր ներ են»։ Դա ինձ ցնցեց, և ես 
հարց րի իմ ըն կեր նե րին, թե ինչ է դա նշա նա կում։ Ինչ-
պես ինձ բա ցատ րե ցին, դրանք ըմ բոստ գրու թյուն ներ 
էին՝ ուղղ ված Նի կի տա Խրուշ չո վի հա կաս տա լի նյան 
քա րոզ չու թյան դեմ, որը Ստա լի նին ներ կա յաց նում էր 
որ պես հան ցա գործ։ Այդ գրու թյուն նե րը նպա տակ ու-
նե ին հա կա ռակն ապա ցու ցել։ Դրանց հե ղի նակ նե րը և 
Հա յաս տա նում շատ մար դիկ կար ծում էին, որ Ստա լի-
նը, իրա կա նաց նե լով զտում նե րը, ար դար էր վար վում, 
քա նի որ իր հայ րե նա կից նե րին՝ վրա ցի նե րին, նույն 
կերպ էր վե րա բեր վում, ինչ պես Խորհր դա յին Մի ու թյան 
մյուս քա ղա քա ցի նե րին։ Դա ինձ շատ էր զար մաց նում, 
որով հե տև պետք է հի շել, որ ստա լի նյան զտում նե րի 
ըն թաց քում շուրջ 20.000 հայ մտա վո րա կան ներ են-
թարկ վել են բռնաճն շում նե րի։
Հա յաս տան ժա մա նե լուն պես ինձ զար մաց րեց նաև 

ալ կո հո լի նկատ մամբ բո լո րո վին այլ վե րա բեր մուն քը, 
որով հե տև փո ղոց նե րում եր բեք հար բած մարդ կանց 
չէի տես նում։ Դա գի նու երկր նե րի մշա կույթն է։ Այս 
երկր նե րում խմե լը, բայց հե տո չտա տան վե լը հա մար-
վում է տղա մարդ կու թյան նշան, քա նի որ եթե դա անե-
իր, ամո թա լի կլի ներ։

– Ի՞նչ էիք անում հա մալ սա րա նա կան դա սե րից 
ազատ ժա մա նակ։

Z rodziną Wartana Grigoriana, Armenia (1971)
Վարդան Գրիգորյանի ընտանիքի հետ, Հայաստան (1971)

Przed domem studentów ormiańskich w Paryżu (1966)
Հայ ուսանողների տան առջև, Փարիզ (1966)
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– Studia z języka ormiańskiego kontynuował Pan 
na prestiżowych uczelniach w Paryżu. Proszę o tym 
opowiedzieć. 

– Zależało mi na zapoznaniu się z zachodnim warian-
tem języka ormiańskiego. Dzięki stypendium Fundacji 
Gulbenkiana w 1966 roku pojechałem do Paryża. 
W Szkole Żywych Języków Orientalnych uczęszczałem 
na zajęcia do profesora Frédérica Feydit oraz na 
lektorat, który prowadził Charles Boyadjian (Ormianin 
z Libanu). Kontynuowałem też naukę grabaru w Insty-
tucie Katolickim u ojca Charles’a Merciera.

– Jaka jest różnica między językiem wschodnio- i  za -
chod nioormiańskim? 

– Oba języki są do siebie podobne. Można się 
w ogóle zastanawiać czy są to dwa języki czy jeden 
język w dwóch wariantach. Ormianie kładą nacisk na 
to, żeby nazywać to wariantami. Pewną rolę odgrywają 
też sentymenty – jesteśmy jednym narodem, więc 
mamy jeden język. Można się z tym zgodzić, bo 
jakieś 80-90 procent słownictwa jest wspólna, to są 
te same słowa, tylko różnica jest – poza istotnymi 
różnicami gramatycznymi – w fonetyce. Jest to bardzo 
ciekawa rzecz, czasem trudna do wyobrażenia. Najlepiej 
widać to na imionach: we wschodnim wariancie mówimy 
Pohos – Paweł, w zachodnim – Bohos. Jest to pewna 
przeszkoda w komunikacji, ale osoby posługujące się 
różnymi wariantami mogą się porozumieć. 

– Jakie zagadnienie z języka ormiańskiego podej-
mował Pan w swoich badaniach naukowych?

– Po wspomnianym artykule opublikowanym z War  -
tanem Grigorianem, który był moim debiutem zainte-
resowałem się dialektologią ormiańską. Wzięło się to
stąd, że kiedy uczyłem się języka literackiego wscho-
dnioormiańskiego zauważyłem, że ludzie w mowie 
potocznej mówią znacznie inaczej. Jak się dowiedziałem 
mówili oni tzw. dialektem erywańskim. Armenia jest 

– Ես զբաղ վում էի մարմ նա մար զու թյամբ, մար զաս-
րահ էի գնում և ծան րա մար տով զբաղ վում։ Նաև հան-
դի պում էի ըն կեր նե րիս հետ։ Ինձ հա մար շատ կա րև որ 
էր շփու մը Վար դան Գրի գո րյա նի հետ։ Նա պատ մա-
բան էր, մաս նա գի տո րեն կապ ված Մա տե նա դա րա նի՝ 
Հա յաս տա նի կա րև որ մշա կու թա յին կենտ րոն նե րից 
մե կի հետ։ Գրի գո րյա նը զբաղ վում էր Լե հաս տա նում 
հա յե րի պատ մու թյամբ և տե ղե կա ցել էր, որ հան րա-
կա ցա րա նում ապ րում է Լե հաս տա նից եկած ու սա նող։ 
Նա կապ հաս տա տեց ինձ հետ, և մենք սկսե ցինք հա-
մա գոր ծակ ցել։ Հա մա տեղ հոդ ված գրե ցինք Մա տե-
նա դա րա նում պահ պան վող՝ հա յա տառ այ բու բե նով 
գրված լե հա կան աղ բյուր նե րի մա սին։

– Հա յե րե նի ու սում նա սի րու թյու նը շա րու նա կել եք 
նաև Փա րի զի հե ղի նա կա վոր ու սում նա կան հաս տա-
տու թյուն նե րում։ Խնդրում եմ պատ մել այդ մա սին։

– Ինձ հա մար կա րև որ էր ծա նո թա նալ հա յե րե նի 
արևմ տյան տար բե րա կին։ Գա լուստ Գյուլ բեն կյան հիմ-
նադ րա մի կրթա թո շա կի շնոր հիվ 1966 թվա կա նին 
մեկ նե ցի Փա րիզ։ Արև ե լ յան կեն դա նի լե զու նե րի դպրո-
ցում հա ճա խում էի պրո ֆե սոր Ֆրե դե րիկ Ֆեյ դի թի 
դա սե րին, ինչ պես նաև լեզ վի դա սըն թաց նե րի, որոնք 
վա րում էր Շառլ Բո յա ջյա նը (լի բա նա նա հայ)։ Մի և նույն 
ժա մա նակ շա րու նա կե ցի գրա բա րի ու սում նա սի րու-
թյու նը Կա թո լիկ ինս տի տու տում՝ հայր Շառլ Մեր սի եի 
ղե կա վա րու թյամբ։

– Ի՞նչ տար բե րու թյուն կա արև ե լա հա յե րե նի և 
արևմ տա հա յե րե նի մի ջև։

– Եր կու լե զու նե րը մի մյանց շատ նման են։ Կա րե լի է 
նույ նիսկ մտա ծել, թե դրանք եր կու լե զու են, թե՞ մեկ լե-

Na wyspie Chark w Iranie (1973)
Խարկ կղզում, Իրան (1973)

Na tle Wielkiego Meczetu w Isfahanie, Iran (1973)
Իսֆահանի Մեծ մզկիթի ֆոնին, Իրան (1973)
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զու՝ եր կու տար բե րա կով։ Հա յե րը շեշ տը դնում են այն 
բա նի վրա, որ դրանք կոչ վեն տար բե րակ ներ։ Որոշ դեր 
ու նեն նաև զգաց մունք նե րը՝ մենք մեկ ժո ղո վուրդ ենք, 
հե տև ա բար ու նենք մեկ լե զու։ Դրան կա րե լի է հա մա-
ձայ նել, քա նի որ բա ռա պա շա րի մո տա վո րա պես 80-90 
տո կո սը ընդ հա նուր է, դրանք նույն բա ռերն են։ Մի ակ 
տար բե րու թյու նը՝ բա ցի էա կան քե րա կա նա կան տար-
բե րու թյուն նե րից, հնչյու նա բա նու թյունն է։ Դա շատ հե-
տաքր քիր երև ույթ է, եր բեմն դժվար պատ կե րաց վող։ 
Ամե նա լա վը դա երև ում է անձ նա նուն նե րի վրա. արև-
ե լ յան տար բե րա կում ասում ենք Պո ղոս-Պա վել, արևմ-
տյա նում՝ Բո ղոս։ Սա որո շա կի խո չըն դոտ է հա ղոր-
դակ ցու թյան հա մար, բայց տար բեր տար բե րակ նե րով 
խո սող մար դիկ կա րող են հաս կա նալ մի մյանց։

– Հա յե րե նի ո՞ր խնդրով եք զբաղ վել Ձեր գի տա կան 
հե տա զո տու թյու նում։

– Վար դան Գրի գո րյա նի հետ հա մա տեղ հրա պա րակ-
ված հի շա տակ ված հոդ վա ծից հե տո, որը իմ գի տա կան 
դե բյուտն էր, սկսե ցի հե տաքրքր վել հայ բար բա ռա գի-
տու թյամբ։ Սա բխում էր այն փաս տից, որ արև ե լա հա-
յե րե նի գրա կան լե զուն ու սում նա սի րե լիս նկա տե ցի, որ 
մար դիկ զգա լի ո րեն տար բեր կերպ են խո սում առօ րյա 
խոս քում։ Ինչ պես հե տո իմա ցա, նրանք խո սում էին 
այս պես կոչ ված երև ա նյան բար բա ռով։ Հա յաս տա նը 
տա րած քով մեծ եր կիր է, նկա տի ու նեմ նաև Արևմ-
տյան Հա յաս տա նը, որը ներ կա յում գտնվում է Արև ե-
լ յան Թուր քի ա յի տա րած քում, ինչ պես նաև հա րավ-
արև ե լ յա նը՝ Իրա նի տա րած քում։ Դրանք լեռ նա յին 
շրջան ներ են, իսկ լեռ նե րը նպաս տում են բար բա ռա յին 
բա ժա նում նե րին։ Ինչ պես իմա ցա, Հա յաս տա նում կա 
մոտ հի սուն բար բառ, ին չը ինձ շատ հե տաքրք րեց և 
դար ձավ իմ գի տա կան մաս նա գի տա ցու մը։ Ես նաև 
ու սում նա սի րե ցի այս թե ման իմ մա գիստ րո սա կան թե-
զի հա մար։ Խնդրե ցի պրո ֆե սոր Գուր գեն Սև ա կին, որ 
խոր հուրդ տա մի գյուղ, որ տեղ բար բա ռը շատ դժվար 
չլի նի, որ պես զի կա րո ղա նամ մարդ կանց հետ հա ղոր-
դակց վել։ Այդ պես գնա ցի Փար պի գյուղ, որի բար բա ռը 
մոտ էր գրա կան լեզ վին։ Հա վաք ված նյու թը օգ տա գոր-
ծե ցի մա գիստ րո սա կան աշ խա տան քում։ Հե տա գա-
յում հե տաքրքր վե ցի նաև բա ղա ձայն նե րի հնչյու նա-
փո խու թյուն նե րով։ Այդ մա սին ար դեն նշել եմ՝ խո սե լով 
արև ե լա հայ և արևմ տա հայ լեզ վի տար բե րու թյուն նե րի 
քննարկ ման ժա մա նակ։

– Դուք նաև հե տաքրքր ված էիք Երկ րորդ հա մաշ-
խար հա յին պա տե րազ մից առաջ Կու տի ում հա յե րի 
խո սած բար բա ռով։ Որո՞նք են այս լեզ վի առանձ նա-
հատ կու թյուն նե րը, և կա՞ն ար դյոք էա կան տար բե րու-
թյուն ներ ժա մա նա կա կից հա յե րե նի հա մե մատ։

– Լե հա հա յե րի բար բա ռը մին չև 1945 թվա կա նը գոր-
ծած վում էր հիմ նա կա նում Կու տի քա ղա քում։ Պա-
տե րազ մից հե տո այն հա յե րի փոքր խում բը, որը այն-
տե ղից տե ղա փոխ վեց և բնա կու թյուն հաս տա տեց 
Սի լե զի ա յում, դեռ հի շում էր այդ լե զուն։ Այդ պի սի մարդ-
կան ցից մե կը Ան նա Մոյ զե սո վիչն էր Կատովիցե քա ղա-
քից, որը մի այն խո սում էր, բայց չէր կա րող գրել հա յե-

Artykuł A. Pisowicza i W. Grigoriana o źródłach ormiańskich

Ա. Պիսովիչի և Վ. Գրիգորյանի հոդվածը հայկական 
աղբյուրների մասին

Promocja doktorska na Uniwersytecie Jagiellońskim (1974)

Դոկտորական աստիճանի շնորհման արարողություն 
Յագելոնյան համալսարանում (1974)
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obszernym terenem, mam na myśli też Armenię 
Zachodnią obecnie na obszarze Wschodniej Turcji 
i południowowschodnią na terenie Iranu. Są to obszary 
górskie, a góry sprzyjają podziałom dialektalnym. Jak 
się dowiedziałem w Armenii jest około pięćdziesięciu 
dialektów, to mnie bardzo zaintrygowało i stało się 
moją specjalnością naukową. Z tej tematyki zbierałem 
też materiały do pracy magisterskiej. Poprosiłem 
profesora Gurgena Sewaka, aby polecił mi jakąś wieś, 
w której dialekt nie byłby zbyt trudny, żebym się do -
gadał z ludźmi. Dzięki temu udałem się do wsi Pharpi, 
której dialekt był zbliżony do języka literackiego. 
Zebrany materiał wykorzystałem w pracy magisterskiej. 
Później zainteresowałem się przesuwkami spółgło-
skowymi. Już o tym wspominałem przy okazji różnic we 
wschodnim i zachodnim wariancie języka ormiańskiego.

– Interesował się też Pan dialektem, którym 
posługiwali się przed II wojną światową Ormianie 
w Kutach. Na czym polega specyfika tego języka 
czy są duże różnice w porównaniu ze współczesnym 
językiem ormiańskim? 

– Dialekt Ormian polskich był używany do 1945 roku 
głównie w miejscowości Kuty. Po wojnie garstka Ormian, 
która stamtąd przyjechała i osiedliła się na Śląsku 
pamiętała jeszcze ten język. Jedną z takich osób była 
Anna Mojzesowicz z Katowic, która tylko mówiła, ale nie 
umiała pisać po ormiańsku. Kilka razy ją odwiedziłem, 
rozmawiałem z nią i nagrywałem. Jest to jeden 
z dialektów z grupy zachodnioormiańskiej, spokrewniony 
z dialektem, którym posługiwali się Ormianie w Rumunii. 
Ktoś kto włada językiem zachodnioormiańskim powi -
nien się dogadać z osobą posługującą się wspomnia-
nymi dialektami: Ormian w Polsce czy Rumunii. Wyniki 
moich badań o dialekcie z Kut zaprezentowałem na 

րեն։ Ես մի քա նի ան գամ այ ցե լե ցի նրան, խո սե ցի նրա 
հետ և ձայ նագ րե ցի։ Դա արևմ տա հայ բար բառ նե րի 
խմբին պատ կա նող բար բառ նե րից մեկն է, ազ գա կից 
այն բար բա ռին, որով խո սում էին Ռու մի նի ա յի հա յե րը։ 
Արևմտահայերենի իմացությունը հնարավորություն 
է տալիս հաղորդակցվելու այդ բարբառներով խոսող
մարդկանց, մասնավորապես՝ Լեհաստանի և Ռումի-
նիա յի հայ համայնքների հետ։ Կու տիի բար բա ռի վե-
րա բե րյալ իմ հե տա զո տու թյուն նե րի ար դյունք նե րը 

Mały słownik ormiańsko-polski, polsko-
ormiański, Kraków (2006)

Հայերեն–լեհերեն և լեհերեն–հայերեն 
փոքր բառարան, Կրակով (2006)

Wspomnienia prof. Andrzeja Pisowicza 
(2023)

Պրոֆեսոր Անջեյ Պիսովիչի 
հիշողությունները (2023)

Gramatyka Ormiańska (grabar-aszcharabar), 
Andrzej Pisowicz (2014)

Հայերենի քերականություն (Գրաբար-
Աշխարաբար), Անջեյ Պիսովիչ (2014)

Artykuł z „Tygodnika Powszechnego” 
«Տիգոդնիկ Փովշեխնի» հոդված
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konferencji armenistycznej w Filadelfii w 1979 roku. 
Aktualnie dialekt ten jest wymarły, bo nie ma już nikogo, 
kto by się nim posługiwał. 

– Czy są jakieś inne obszary związane z językozna-
wstwem ormiańskim w Polsce, które warto by podjąć?

– Myślę, że w zakresie leksykografii. Wyobrażam sobie 
na przykład doktorat na temat słownika ormiańsko-
łacińskiego z XVIII wieku autorstwa Stefana Roszki, 
zawierający analizę słownictwa, kontekst powstania czy 
zestawienia z innymi tego typu dziełami. Poza tym są 
teksty kipczackie – bo Ormianie w Polsce do połowy XVII 
wieku posługiwali się tym językiem z grupy turkijskiej – 
w których specjalizuje się profesor Krzysztof Stopka 
i oczywiście szereg problemów związanych z historią 
Ormian w Polsce i relacji polsko-ormiańskich, ale to 
zupełnie inne wątki, nie związane z językoznawstwem. 

ներ կա յաց րել եմ Ֆի լա դել ֆի ա յում կա յա ցած հայ կա-
կան կոն ֆե րան սում՝ 1979 թվա կա նին։ Ներ կա յում այդ 
բար բա ռը մա հա ցած է, քա նի որ այ լևս չկա որևէ մե կը, 
ով այն գոր ծա ծի։

– Կա՞ն ար դյոք Լե հաս տա նում հայ լեզ վա բա նու-
թյան հետ կապ ված այլ ոլորտ ներ, որոնք ար ժե ու-
սում նա սի րել։

– Կար ծում եմ՝ դա կլի նի բա ռա րա նա գի տու թյան 
ոլոր տում։ Կա րե լի է, օրի նակ, պատ կե րաց նել դոկ տո-
րա կան ատե նա խո սու թյուն՝ նվիր ված տաս նու թե րորդ 
դա րի հա յե րեն-լա տի նե րեն բա ռա րա նին, որի հե ղի նա-
կը Ստե ֆան Ռոշ կան է, և որը կնե րա ռի բա ռա պա շա րի 
վեր լու ծու թյու նը, ստեղծ ման հա մա տեքս տը, ինչ պես 
նաև հա մե մա տու թյուն ներ նույ նա տիպ այլ գոր ծե րի 
հետ։ Բա ցի դրա նից, կան կիպ չա ղե րեն տեքս տեր, քա-
նի որ Լե հաս տա նում ապ րող հա յե րը մին չև տաս նյո-
թե րորդ դա րի կե սե րը գոր ծա ծում էին այդ լե զուն, որը 
պատ կա նում է թյուր քա կան լե զու նե րի խմբին։ Այդ 
տեքս տե րի ու սում նա սի րու թյամբ մաս նա գի տա նում 
է պրո ֆե սոր Քշիշ տոֆ Ստոպ կան, ինչ պես նաև գո յու-
թյուն ու նեն բազ մա թիվ խնդիր ներ՝ կապ ված Լե հաս-
տա նում հա յե րի պատ մու թյան և լեհ-հայ կա կան հա-
րա բե րու թյուն նե րի հետ, սա կայն դրանք բո լո րո վին այլ 
թե մա ներ են և կապ ված չեն լեզ վա բա նու թյան հետ։

– Ձեր ինք նա կեն սագ րու թյան մեջ նաև նշվում է, որ 
աշ խա տել եք Թեհ րա նում Լե հաս տա նի դես պա նա-
տա նը։ Ի՞նչ հան գա մանք նե րում սկսե ցիք զբաղ վել դի-
վա նա գի տու թյամբ։

– Երբ Խորհր դա յին Մի ու թյան փլու զու մից հե տո ձև-
ա վոր վեց ան կախ Հա յաս տա նը, մտքումս ծա գեց գա-
ղա փա րը, որ կա րող եմ՝ ինչ պես շատ այլ գիտ նա կան-
ներ, աշ խա տել դի վա նա գի տու թյան ոլոր տում։ Դի մե ցի 
Վար շա վա յում գտնվող Լե հաս տա նի ար տա քին գոր-
ծե րի նա խա րա րու թյա նը՝ առա ջար կե լով իմ ծա ռա յու-
թյուն նե րը, եթե Հա յաս տա նում կազ մա կերպ վեր լե հա-
կան դի վա նա գի տա կան ներ կա յա ցուց չու թյուն։ Գրե ցի, 
որ տի րա պե տում եմ տե ղա կան լեզ վին, իսկ հա յե րը 
շատ բարձր են գնա հա տում, երբ օտա րերկ րա ցին խո-
սում է իրենց լեզ վով։ Պա տաս խան ստա ցա, որ մո տա-
կա տա րի նե րին Երև ա նում դի վա նա գի տա կան ներ կա-
յա ցուց չու թյուն բա ցե լու ծրագ րեր չկան։ Ու ղարկ ված 
հար ցա թեր թի կում նշել էի նաև, որ գի տեմ պարս կե րեն։ 
Այդ կերպ ինձ առա ջարկ վեց աշ խա տանք Իրա նում 
Լե հաս տա նի Հան րա պե տու թյան դես պա նա տա նը։ 
Ըն դու նե ցի այդ առա ջար կը, ան ցա վե ցամ սյա դի վա-
նա գի տա կան դա սըն թաց և մեկ նե ցի Թեհ րան, որ տեղ 
ստանձ նե ցի խորհր դա կա նի պաշ տո նը։ Որոշ ժա մա-
նակ անց, սա կայն, առող ջա կան պատ ճառ նե րով հրա-
ժար վե ցի այդ աշ խա տան քից և վե րա դար ձա գի տա-
կան գոր ծու նե ու թյա նը Յա գե լո նյան հա մալ սա րա նում։

– Ձեր աշ խա տու թյուն նե րը, մաս նա վո րա պես «Հա-
յոց լեզ վի քե րա կա նու թյու նը» և «Հա յոց լեզ վի փոքր 
բա ռա րա նը», շատ կա րև որ են հա յա գի տա կան հե-
տա զո տու թյուն նե րի և դրանց տա րած ման հա մար։ 
Խնդրում եմ պատ մեք մեզ դրանց ստեղծ ման հան-
գա մանք նե րի մա սին։

Gazeta ormiańska
Հայկական թերթ 
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– W swoim życiorysie może się Pan poszczycić też 
pracą w Ambasadzie Polskiej w Teheranie. W jakich 
okolicznościach zajął się Pan dyplomacją?

– Kiedy po upadku Związku Radzieckiego powstała 
niepodległa Armenia wpadłem na pomysł, że mógłbym 

– podobnie jak wielu innych naukowców – pracować 
w dyplomacji. Zwróciłem się do Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych w Warszawie oferując swoje usługi, 
gdyby w Armenii organizowano polską placówkę 
dyplomatyczną. Napisałem, że znam miejscowy język, 
a Ormianie bardzo wysoko cenią jak cudzoziemiec 
posługuje się ich językiem. Otrzymałem odpowiedź, 
że w najbliższych latach nie planuje się powołania 
placówki dyplomatycznej w Erywaniu. W wysłanym 
formularzu zaznaczyłem też, że znam język perski. 
W ten sposób zaproponowano mi pracę w Ambasadzie 
RP w Iranie. Skorzystałem z tej propozycji, odbyłem 
półroczny kurs dyplomacji i pojechałem do Teheranu, 
gdzie objąłem posadę radcy. Po pewnym czasie z 
powodów zdrowotnych, zrezygnowałem jednak z tej 
pracy i wróciłem do pracy naukowej na Uniwersytecie 
Jagiellońskim. 

– Pana prace zwłaszcza Gramatyka języka ormiań-
skiego i Mały słownik języka ormiańskiego są bardzo 
ważne dla badań armenistycznych i ich popularyzacji. 
Proszę opowiedzieć o okolicznościach ich powstania.

– Pod koniec lat dziewięćdziesiątych w rozmowie 
z moimi przełożonymi na uniwersytecie omawialiśmy 
temat mojej profesury. Zaproponowałem wówczas 
opracowanie gramatyki języka ormiańskiego. Wówczas 
profesor Kazimierz Polański, który był wybitnym 
językoznawcą, zachęcił mnie do tej pracy mówiąc, że 
dobrze opracowana gramatyka może być podstawą 
uzyskania tytułu profesora. W książce opisałem struk-
turę gramatyczną grabaru oraz współczesnego języka 
ormiańskiego we wschodniej i zachodniej wersji. Książkę 

– Ինն սու նա կան թվա կան նե րի վեր ջե րին հա մալ սա-
րա նում իմ ղե կա վար նե րի հետ զրույց նե րի ըն թաց քում 
քննար կում էինք իմ պրո ֆե սո րա կան կոչ ման թե ման։ 
Այդ ժա մա նակ առա ջար կե ցի մշա կել հա յոց լեզ վի քե-
րա կա նու թյուն։ Այն ժա մա նակ պրո ֆե սոր Կա զի մեժ 
Պո լ յանս կին, որը նշա նա վոր լեզ վա բան էր, խրա խու-
սեց ինձ շա րու նա կել այդ աշ խա տան քը՝ ասե լով, որ 
լավ մշակ ված քե րա կա նու թյու նը կա րող է հիմք հան դի-
սա նալ պրո ֆե սո րի կո չում ստա նա լու հա մար։ Գրքում 
նկա րագ րել եմ գրա բա րի քե րա կա նա կան կա ռուց ված-
քը, ինչ պես նաև ժա մա նա կա կից հա յոց լե զուն՝ արև ե-
լ յան և արևմ տյան տար բե րակ նե րով։ Գիր քը նվի րել եմ 
լե հա հա յե րին՝ Հա յաս տա նի քրիս տո նե ու թյան ըն դուն-
ման 1700-ամյա կի առի թով։

Ինչ վե րա բե րում է հա յե րեն բա ռա րա նին, ապա դա 
իմ գա ղա փա րը չէր։ Վար շա վա յում նո րաբ նակ հա յե-
րի շրջա նում կար Շու շա նիկ Սե դո յա նը, որը առա ջար-
կեց, որ օգ տա կար կլի ներ ու նե նալ հա յե րեն բա ռա րան, 
հատ կա պես այն հա յե րի հա մար, որոնք գա լիս էին Լե-
հաս տան։ Նա կապ հաս տա տեց ինձ հետ և առա ջար-
կեց հա մա գոր ծակ ցել բա ռա րա նի խմբագր ման գոր-
ծում։ Ես հա մա ձայ նե ցի, և մենք հրա վի րե ցինք նաև 
Գդանս կից մի հա յի՝ պրո ֆե սոր Նո րայր Տեր-Գրի գո րյա-
նին։ Այդ բա ռա րա նում ես նաև նե րա ռե ցի հա յե րե նի 
քե րա կա նու թյան ուր վա գիծ։

– Հար գար ժան պրո ֆե սոր, ընդ հան րա պես ինչ պե՞ս 
են կազմ վում բա ռա րան նե րը։

– Հիմ քը միշտ նախ կի նում հրա տա րակ ված բա ռա-
րան է լի նում։ Պետք է հաշ վի առ նել նա խա տես վող բա-
ռա րա նի ծա վա լը և այն ըն դու նել որ պես նմուշ։ Ես հիմ-
նա կա նում օգտ վել եմ հա յե րեն-ռու սե րեն բա ռա րա նից՝ 
ընտ րե լով ամե նա կա րև որ բա ռա պա շա րը։

– Դուք բազ միցս մեկ նա բա նել եք հայ-ադր բե ջա նա-
կան բարդ հա րա բե րու թյուն նե րը։ Ճշմար տու թյունն 

Ormiańskie Towarzystwo Kulturalne w Krakowie, od lewej: prof. 
Andrzej Pisowicz, ks. Józef Kowalczyk i Adam Terlecki (1991)

Հայ մշակութային ընկերություն Կրակովում, ձախից՝ պրոֆ. 
Անջեյ Պիսովիչ, հոգեւորական Յոզեֆ Կովալչիկ և Ադամ 
Տերլեցկի (1991)

Spotkanie premiera Armenii Andranika Margariana z kardynałem 
Franciszkiem Macharskim, Kraków (2005)

Հայաստանի վարչապետ Անդրանիկ Մարգարյանի 
հանդիպումը կարդինալ Ֆրանցիշեկ Մախարսկու հետ, 
Կրակով (2005)
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ասե լու հա մար Ադր բե ջա նի դես պա նա տան կող մից 
են թարկ վել եք ճնշում նե րի։

– 2011 թվա կա նի սեպ տեմ բե րին ես մաս նակ ցե ցի 
«Հա յաս տան-Ադր բե ջա ն» բա նա վե ճին, որը կազ մա-
կերպ վել էր Վար շա վա յի Հան րա յին գրա դա րա նում։ 
Այդ մի ջո ցա ռու մից հե տո զանգ ստա ցա Ադր բե ջա նի 
դես պա նատ նից, որ դես պան Հա սան Հա սա նո վը ցան-
կա նում է զրու ցել ինձ հետ։ Դես պա նի հետ հան դի պե-
ցինք Յա գե լո նյան հա մալ սա րա նում՝ հոկ տեմ բե րի 26-
ին։ Նա եկել էր իր աշ խա տակ ցի հետ, իսկ ես մի այ նակ 
էի։ Վկա չու նեի, ավե լի ան բա րեն պաստ իրա վի ճա կում 
էի, բայց չէի են թադ րում, որ խո սակ ցու թյունն այդ քան 
սուր կլի նի։ Շատ արագ հաս կա ցա, որ խոս քը վե րա բե-
րում է Վար շա վա յում կա յա ցած բա նա վե ճի ժա մա նակ 
իմ հնչեց րած հայ տա րա րու թյուն նե րին։ Պարզ վում է, 
որ հան դիպ մա նը ներ կա է եղել մի ադր բե ջան ցի լրտես, 
որը նրան տե ղե կաց րել է իմ հայ տա րա րու թյուն նե րի 
մա սին: Նա իմ հայ տա րա րու թյուն նե րը վի րա վո րա կան 
է հա մա րել ադր բե ջան ցի ժո ղովր դի հա մար, քա նի որ 
ես, ի թիվս այլ բա նե րի, ասել էի, որ այս ազ գը գո յու-
թյուն ու նի մի այն քսա նե րորդ դա րից ի վեր: Մոտ մեկ 
ժամ տև եց սուր խո սակ ցու թյու նը, որի ըն թաց քում իմ 
զրու ցա կից նե րը փոր ձում էին ապա ցու ցել, որ ես չեմ 
ճա նա չում Ադր բե ջա նի պատ մու թյու նը և ցան կա նում 
էին ինձ վար կա բե կել։ Սկզբից ի վեր ստիպ ված էի պա-
հան ջել, որ ինձ ընդ հան րա պես խոսք տան։ Դես պա նին 
ներ կա յաց րի «Ադր բե ջա ն» ան վան իրա նա կան ծա-
գում նա բա նու թյու նը, որը, հա վա նա բար, նա չէր ճա նա-
չում։ Իմ պաշտ պա նու թյան հա մար ներ կա յաց րի նաև 
իմ հոդ վա ծը հայ ազ գայ նա կա նու թյան մա սին՝ ընդգ-
ծե լու հա մար, որ ես մո լե ռանդ չեմ, այլ կա րո ղա նում եմ 
սթափ գնա հա տել հայ-ադր բե ջա նա կան հա րա բե րու-
թյուն նե րում տե ղի ու նե ցա ծը։ Սա կայն զրու ցա կիցս 

dedykowałem Ormianom polskim z okazji 1700-lecia 
chrztu Armenii. 

Jeśli chodzi o słownik ormiański to nie był mój 
pomysł. W Warszawie wśród nowych Ormian znalazła 
się Szuszanik Sedojan, która zasugerowała mi, że 
przydałby się słownik ormiański zwłaszcza dla Ormian, 
którzy przyjeżdżali do Polski. Nawiązała ze mną kon -
takt i zaproponowała współpracę przy redakcji sło -
wnika. Ja  się zgodziłem i doprosiliśmy jeszcze Ormia -
nina z Gdańska profesora Norajra Ter-Grigoriana. 
Dołączyłem do tego słownika jeszcze zarys gramatyki 
ormiańskiej. 

– Panie Profesorze, jak w ogóle tworzy się słowniki?

– Zawsze podstawą jest jakiś słownik już wydany. 
Trzeba wziąć pod uwagę objętość planowanego słownika 
i przyjąć jako wzór. Ja korzystałem głównie ze słownika 
ormiańsko-rosyjskiego wybierając najważniejsze sło-
wnictwo. 

– Wiele razy komentował Pan trudne relacje 
ormiańsko-azerbejdżańskie. Za mówienie prawdy 
spotkały Pana szykany ze strony Ambasady Azer-
bejdżanu. 

– We wrześniu 2011 roku brałem udział w debacie 
„Armenia – Azerbejdżan” zorganizowanej w Bibliotece 
Publicznej w Warszawie. Po tym wydarzeniu otrzyma -
 łem telefon z Ambasady Azerbejdżanu, że ambasa dor 
Hasan Hasanow chce ze mną porozmawiać. Z amba-
sadorem spotkaliśmy się na Uniwersytecie Jagielloń -
skim 26 października. Przybył ze swoim współ pra co-
wnikiem, a ja byłem sam. Nie miałem świadka, byłem 
w gorszej sytuacji, ale nie przypuszczałem, że będzie to 
taka ostra rozmowa. Jak się szybko domyśliłem chodziło 
o moje wypowiedzi z debaty w Warszawie. Na tym 
spotkaniu był najwyraźniej jakiś szpieg azerbejdżański, 
który go poinformował co mówiłem. Moje wypowiedzi 
uznał za obraźliwe dla narodu azerbejdżańskiego, bo 

Prof. Andrzej Pisowicz i dr Tomasz Krzyżowski (2020)

Պրոֆեսոր Անջեյ Պիսովիչը և 
դոկտոր Թոմաշ Կժիժովսկին (2020)
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չցան կա ցավ ծա նո թա նալ այդ հոդ վա ծին և պար զա-
պես հայ տա րա րեց, որ ես «հա յա մետ եմ և զբաղ վում 
եմ հայ կա կան քա րոզ չու թյամ բ». այս խոս քե րը նա ար-
տա սա նեց ար հա մար հան քով։ Ես ակ նար կե ցի դես պա-
նի կո մու նիս տա կան ան ցյա լը՝ նշե լով, որ վաթ սու նա-
կան թվա կան նե րին նա եղել է կոմ սո մո լի քար տու ղար 
և պա տաս խա նա տու է եղել կո մու նիս տա կան գա ղա-
փա րա խո սու թյան տա րած ման հա մար։ Հե տա գա յում 
նա զբա ղեց րել է այլ պաշ տոն ներ խորհր դա յին հի ե-
րար խի ա յում՝ Բաք վում և Սում գա յի թում։ Դես պա նը 
փոր ձում էր ար դա րա նալ՝ շեշ տե լով իր «վաս տակ նե րը» 
Խորհր դա յին Մի ու թյան փլուզ ման գոր ծում, նշե լով, որ 
եղել է Ար տա քին Գոր ծե րի նա խա րար և պար ծե նա լով 
Հռո մի պապ Հով հան նես Պո ղոս Երկ րոր դի մոտ ու նե-
ցած ըն դու նե լու թյամբ։ Ես նրան պա տաս խա նե ցի, որ 
մի այն այն ժա մա նակ, երբ հաս կա ցել է, որ Խորհր դա-
յին Մի ու թյու նը քայ քայ վում է, փո խել է իր հա յացք նե-
րը։ Զրույ ցի վեր ջում տե ղի ու նե ցավ շատ լար ված բա-
ռա փո խա նա կու թյուն։ Դի մե ցի դես պա նի օգ նա կա նին՝ 
նշե լով, որ դես պանն ամ բողջ ըն թաց քում գո ռում է ինձ 
վրա։ Մթնո լոր տը շատ տհաճ էր։ Վեր ջում պար տա վոր-
վե ցի, որ այ լևս հոդ ված ներ չեմ հրա պա րա կե լու Ադր-
բե ջա նի մա սին, քա նի որ այդ ոլոր տի մաս նա գետ չեմ։ 
Դա մի տե սակ փոխ զի ջում էր։ Հան դի պու մից մի քա նի 
օր անց Վար շա վա յում գտնվող Ար տա քին գոր ծե րի նա-
խա րա րու թյան Դի վա նա գի տա կան ար ձա նագ րու թյան 
բա ժին ու ղար կե ցի բո ղոք դես պա նի վար քագ ծի վե րա-
բե րյալ և ստա ցա պա տաս խան՝ ցա վակ ցա կան ձև ա-
կեր պում նե րով։

– Սա մի ակ տհաճ իրա վի ճա կը չէ հայ-ադր բե ջա-
նա կան հա րա բե րու թյուն նե րին ձեր ներգ րավ վա ծու-
թյան հա մա տեքս տում։

– Ճիշտ է։ Մի քա նի տա րի առաջ՝ 2006 թվա կա նին, 
հան դի պել եմ հայ լրագ րող նե րի մի խմբի հետ, որոնք վե-
րա պատ րաս տում էին անց նում Վար շա վա յում։ Ի զար-
ման ս ինձ՝ նրանց հետ էր նաև ադր բե ջան ցի լրագ րող 
Ջեյ րան Բայ րա մո վան։ Ես նրան հար ցազ րույց տվե ցի, 
որը վե րած վեց սուր բա նա վե ճի Լեռ նա յին Ղա րա բա ղի 
շուրջ հայ-ադր բե ջա նա կան հա կա մար տու թյան թե մա-
յով։ Նա փոր ձում էր ինձ հա մո զել, որ հա յե րը վնա սում 
են ադր բե ջան ցի նե րին։ Բա րե բախ տա բար, այն հոդ-
վա ծը, որը նա հրա պա րա կեց հայ րե նիք վե րա դառ նա-
լուց հե տո, իմ մա սին տե ղե կու թյուն ներ չէր պա րու նա-
կում։ Ու զում եմ ընդգ ծել, որ ես հստա կո րեն հայ կա կան 
կող մում եմ։ Ադր բե ջան ցի նե րը Սում գա յի թում վար վել 
են ստոր կեր պով՝ իրա կա նաց նե լով հա յե րի ջար դեր։

– Ի՞նչի վրա եք ներ կա յում աշ խա տում, պա րոն պրո-
ֆե սոր։

– Պատ րաս տում եմ տպագ րու թյան իմ ըն տա նե կան 
տա րեգ րու թյան այն հատ ված նե րը, որոնք վե րա բե-
րում են հայ կա կան թե մա նե րին։ Դրանք նե րա ռում են 
բազ մա թիվ դրվագ ներ՝ կապ ված իմ մաս նա գի տա կան 
և հան րահռ չակ ման գոր ծու նե ու թյան հետ։ Դրանք 
պետք է լույս տես նեն հա ջորդ տա րի։

mówiłem m.in., że naród ten istnieje dopiero od XX 
wieku. Całą godzinę trwała ostra rozmowa, w której moi 
rozmówcy usiłowali mi udowodnić, że nie znam historii 
Azerbejdżanu i chcieli mnie skompromitować. Od 
samego początku musiałem się domagać, by w ogóle 
dopuścili mnie do głosu. Przedstawiłem ambasadorowi 
irańską etymologię nazwy Azerbejdżan, której chyba 
nie znał. Dla swojej obrony pokazałem też mój artykuł 
o ormiańskim nacjonalizmie, chcąc podkreślić, że nie 
jestem fanatykiem, tylko potrafię trzeźwo oceniać to 
co się wydarzyło w relacjach ormiańsko-azerskich. Mój 
rozmówca nie chciał się jednak z nim zapoznać tylko 
stwierdził, że jestem „armenofilem, który uprawia 
ormiańską propagandę” – słowa te wypowiadał z pogar -
dą. Zrobiłem aluzję do komunistycznej formacji 
ambasadora, który w latach sześćdziesiątych był 
sekretarzem komsomołu i odpowiadał za propagowanie 
komunistycznej ideologii. Potem zajmował inne stano-
wiska w sowieckiej hierarchii w Baku i Sumgaicie. 
Ambasador tłumaczył się podkreślając swoje „zasługi” 
w rozmontowywaniu Związku Radzieckiego, to że 
był ministrem Spraw Zagranicznych oraz chwalił się 
audiencją u papieża Jana Pawła II. Odparłem mu, że 
dopiero jak się zorientował, że Związek Radziecki 
się rozpada to zmienił poglądy. Pod koniec rozmowy 
doszło do intensywnej wymiany zdań. Zwróciłem się 
do asystenta ambasadora z uwagą, że ambasador 
cały czas na mnie krzyczy. Atmosfera była bardzo 
nieprzyjemna. Na koniec zobowiązałem się, że nie 
będę publikował artykułów na temat Azerbejdżanu, 
bo nie jestem specjalistą z tej dziedziny. Był to swego 
rodzaju kompromis. Kilka dni po spotkaniu wysłałem 
do Protokołu Dyplomatycznego Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych w Warszawie skargę na zachowanie 
ambasadora i uzyskałem odpowiedź z wyrazami 
współczucia. 

– To nie jedyna, przykra sytuacja w kontekście Pana 
zaangażowania w sprawy ormiańsko-azerskie.

– To prawda. Kilka lat wcześniej, w 2006 roku spot -
kałem się z grupą dziennikarzy ormiańskich, którzy 
odbywali szkolenie w Warszawie. Ku mojemu zdziwieniu 
była z nimi azerbejdżańska dziennikarka Dżejran 
Bajramowa. Udzieliłem jej wywiadu, który stał się 
ostrą wymianą zdań na temat konfliktu ormiańsko-
azerbejdżańskiego o Górski Karabach. Próbowała mi 
wmówić, że Ormianie krzywdzą Azerów. Na szczęście 
artykuł, który opublikowała po powrocie do swojej 
ojczyzny nie zawierał informacji na mój temat. Chcę 
podkreślić, że jestem zdecydowanie po stronie ormiań-
skiej. Azerowie zachowali się paskudnie w Sumgaicie 
dokonując pogromów na Ormianach.

– Nad czym Pan Profesor aktualnie pracuje?

– Przygotowuję do druku fragmenty mojej kroniki 
rodzinnej dotyczące zagadnień ormiańskich. Zawierają 
wiele wątków dotyczących mojej aktywności zawodo  -

-wej i popularyzatorskiej. Powinny się ukazać w przy-
szłym roku. 
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ARTYKUŁY NAUKOWE, KULTURALNE 
ԳԻ ՏԱՄ ՇԱ ԿՈՒ ԹԱ ՅԻՆ ՀՈԴ ՎԱԾ ՆԵՐ

O. Atanas Sarkisjan

„Niech żyje mój naród...
 ja w jego sercu 
nigdy nie zmarznę”

Տեր Աթանաս աբեղա Սարգսյան
«Թող ողջ մնա 
իմ ժողովուրդը... 
ես նրա սրտում 
երբեք չեմ մրսի»

ARTYKUŁY NAUKOWE, KULTURALNE 
ԳԻ ՏԱՄ ՇԱ ԿՈՒ ԹԱ ՅԻՆ ՀՈԴ ՎԱԾ ՆԵՐ

Fot. komitasmuseum.am
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W tym roku przypada 90. rocznica śmierci wielkiego 
Komitasa Wardapeta. 21 października 1935 roku, 
oɸ godzinie 6 rano, w szpitalu Villejuif we Francji, na 
zawsze odszedł ten, który unieśmiertelnił ormiańską 
pieśń.

Świadectwa i wspomnienia o wielkim Komitasie 
są niezliczone. Każde wspomnienie, które opowiada 
o Komitasie, jest bezcenną relikwią dla Ormianina. 
Ormianie i cudzoziemcy — artyści, pisarze, muzycy, 
duchowni, osoby działające w różnych dziedzinach — 
którzy choć raz zetknęli się z nim, w swoich osobistych 
wspomnieniach i korespondencji opowiadają o uczu-
ciach i przeżyciach, które dzielili dzięki kontaktowi 
z ɸKomitasem i dotknięciu jego sztuki.

O jego wiecznej chwale powstało wiele wspomnień 
— zarówno za życia, jak i po jego śmierci.

(Przykłady: Gurgen Gasparian, O Komitasie. Wspo-
mnienia i świadectwa współczesnych, Erywań, Pisarz 
Radziecki, 1969; Ashot Sahakian, Komitas i współcześni 
(Wspomnienia), Erywań, Nauka, 2000; Margarita Asla-
mazian, Wspomnienia o Komitasie, Erywań, Haypethrat, 
1955; Mikael Torosian, Wspomnienia o Komitasie, 
Erywań, Nairi, 1999; Komitas. Listy, red. Ashot 
Sahakian, Erywań, Nauka, 1983; Eva Mnacakanian, 
Postać Komitasa we wspo mnieniach współczesnych, 

„Armenologiczne Pismo”, 2023, nr 4; Paruir Sewak, 
Nieustannie dzwoniąca dzwonnica, Erywań, Haypethrat, 
1959; Seda Ghazarian, Komitas Wardapet. Życie i 
działalność, Erywań, Nairi, 2005; H. Danielian, Komitas: 
Założyciel nowoczesnej muzyki ormiańskiej, Bejrut, 
Hamazkayin Press, 1969;ɸJean Vernay, Komitas, pieśń 
ciszy, Paryż, Editions Paren thèses, 2010).

Ten bibliograficzny przegląd nie jest kompletny, 
a wymienione publikacje stanowią jedynie część 
wspomnień o Komitasie.

Serię pięknych i oryginalnych wspomnień o głębo  -
kich epizodach z życia Komitasa spisała również 
Ormianka z Konstantynopola, pianistka Aghawni 
Mesropian, która znała Komitasa zarówno z Konstan-
tynopola, jak i z Paryża. Jako pianistka, Aghawni 
Mesropian była pod dużym wpływem spotkania 
i ɸznajomości z Komitasem, a także swojego udziału 
wɸ jego koncertach. Jej wspomnienie o Komitasie 
zostało opublikowane i udostępnione czytelnikom 
w 1947 roku, dwanaście lat po śmierci Komitasa 
(Aghawni Mesropian, Wspomnienia. Komitas, Erywań, 
1947).

W 1954 roku Aghawni Mesropian zmarła w Ery -
wa niu, a przed śmiercią, jeszcze w tym samym roku, 
napisała artykuł do czasopisma „Eczmiadzyn”, który 
został opublikowany w kolejnym roku, przy okazji 
dwudziestej rocznicy śmierci wielkiego Komitasa 
(Aghawni Mesropian, Wspomnienia o Komitasie, „Ecz-
mia   dzyn”, 1955, grudzień, nr 12, s. 33–37).

W tym krótkim artykule odniesiemy się do fragmentu 
wspomnień Aghawni Mesropian, który zawiera wzru-
sza jące i bezcenne świadectwo ostatnich spotkań 
zwierzchnika Ormian w Paryżu, Jego Ekscelencji 
Wramszapucha arcybiskupa Kipariana z Komitasem, 

Այս տա րի լրա նում է մե  ծա նուն Կո մի տաս վար դա-
պե տի մահ վան 90-րդ տա րե լի ցը։ 1935 թվա կա նի 
հոկ տեմ բե րի 21-ին առա վո տյան ժա մը 6-ին Վիլ-Ժո-
ւի ֆի [Villejuif] հի վան դա նո ցում հա վեր ժի ճամ  փան է 
բռնում հայ եր գի հա վեր ժաց նո ղը։

Մե ծա նուն Կո մի տա սի մա սին վկա յու թյուն նե րը, 
հու շագ րու թյուն ներն ան թիվ են։ 

Ցան կա ցած հի շո ղու թյուն, որը պատ մում է Կո-
մի տա սի մա սին, ան գին մա սունք է հա յի հա մար։ 
Նրա հետ թե կուզ մե կ ան գամ առնչ ված հայ և օտա-
րազ գի ար վես տա գետ նե րը, գրող նե րը, երա ժիշտ-
ները, հո գև ո րա կան նե րը, տար բեր բնա գա վառ նե րի 
գոր ծիչ ներն իրենց անձն կան հու շե րում և նա մա-
կագ րու թյուն նե րում խո սում են, պատ մում այն զգա-
ցո ղու թյուն ներն ու ապ րումն  ե րը, որոնք կի սել են Կո-
մի տա սի հետ շփման և նրա ար վես տին դիպ չե լու 
ար դյուն քում։ Նրա հա վեր ժա կան փառ քի մա սին 
բազ մա թիվ հու շագ րու թյուն ներ են լույս տե սել թե՛ իր 
կեն դա նու թյան օրոք և թե՛ մահ վա նից հե տո (Օրի-
նակ ներ. Գուր գեն Գաս պա րյան, «Կո մի տա սի մա-
սին. ժա մա նա կա կից նե րի հու շեր և վկա յու թյուն նե ր», 
Երև ան, Սո վե տա կան գրող , 1969։ Աշոտ Սա հա-
կյան, «Կո մի տա սը և ժա մա նա կա կից նե րը (Հու շագ-
րու թյուն ներ)», Երև ան, Գի տու թյուն, 2000։ Մար գա-
րի տա Աս լա մա զյան, «Հու շեր Կո մի տա սի մա սի ն», 
Երև ան, Հայ պետհ րատ, 1955։ Մի քա յել Թո րո սյան, 
«Հու շեր Կո մի տա սի մա սի ն», Երև ան, Նա ի րի, 1999։ 
«Կո մի տաս. Նա մակ նե ր», Խմբա գիր՝ Աշոտ Սա հա-
կյան, Երև ան, Գի տու թյուն, 1983։ Եվա Մն ա ցա կա-
նյան, «Կո մի տա սի կեր պա րը ժա մա նա կա կից նե րի 
հու շե րու մ», «Հա յա գի տա կան հան դե ս», 2023, թիվ 
4։ Պա րույր Սև ակ, «Անլ ռե լի զան գա կա տու ն», Երև ան, 
Հայ պետհ րատ, 1959։ Սե դա Ղա զա րյան, «Կո մի տաս 
Վար դա պետ. Կյանք և գոր ծու նե ու թյու ն», Երև ան, 
Նա ի րի, 2005; H. Danielian, "Komitas: The Founder of 
Modern Armenian Music", Beirut, Hamazkayin Press, 
1969; Jean Vernay, "Komitas, le chant du silence", Paris, 
Editions Parenthèses, 2010: Այս մա տե նագ րա կան 
շարքն ամող ջա կան չէ և ներ կա յաց ված աշ խա-
տու թյուն նե րը կազ մում են Կո մի տա սի մա սին հու շա-
գրու թյուն նե րի ըն դա մե  նը մի մա սը):

Կո մի տա սի կյան քից խո րի մաստ դրվագ նե րի գե-
ղե ցիկ ու ինք նա տիպ հու շեր նե րի շարք է գրա ռել 
նաև պոլ սա հայ դաշ նա կա հա րու հի Աղավ նի Մես-
րո պյա նը, որը Կո մի տա սին ճա նա չում էր ինչ պես 
Կոս տանդ նու պոլ սից, այն պես էլ Փա րի զից։ Որ պես 
դաշ նա կա հա րու հի, Աղավ նի Մես րո պյա նի վրա 
մե ծ ազ դե ցու թյուն է ու նե ցել Կո մի տա սի հետ հան-
դի պումն  ու ծա նո թու թյու նը, նրա հա մե րգ նե րին իր 
մաս նակ ցու թյու նը։ Վեր ջի նիս կո մի տա սյան հու շագ-
րու թյու նը տպագր վել և հան րու թյան ըն թեր ցա նու-
թյանն է ներ կա յաց վել 1947 թվա կա նին՝ Կո մի տա-
սի մահ վա նից 12 տա րի անց (Աղավ նի Մես րո պյան, 
«Հու շեր։ Կո մի տա ս», Երև ան, 1947)։ 1954 թվա կա նին 
Աղավ նի Մես րո պյա նը մա հա նում է Երև ա նում, իսկ 
մահ վա նից առաջ, նույն տար վա ըն թաց քում «Էջ մի-
ա ծի ն» ամ սագ րի հա մար նրա հե ղի նա կած հոդ վա-
ծը տպագր վում է հա ջորդ տա րում, երբ հի շա տակ-
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Prymas Ormian Paryża, Jego Eminencja 
Arcybiskup Kiparjan
Փա րի զի հա յոց առաջ նորդ Գե րաշ նորհ 
Վռամ շա պուհ ար քե պիս կո պոս Քի պա րյա ն

Fot. komitasmuseum.am

które miało miejsce w sali szpitalnej ojca. 
„Zwierzchnik Ormian w Paryżu, arcybiskup Wram-

szapuh Kipurian, jesienią 1926 roku przybył do 
Eczmiadzyna. Duchowny ten, mając wielką miłość do 
muzyki, zawsze był w bliskiej i przyjacielskiej relacji 
zɸKomitasem. W drodze powrotnej, wskutek pewnego 
urazu nogi, Wramszapuh przebywał przez kilka tygodni 
w szpitalu w Leninakanie (Giumri).

Korzystając z okazji, pewnego dnia poszliśmy 
tam z moim nauczycielem Nikołajosem Tigranianem, 
aby dowiedzieć się czegoś o naszym ukochanym 
Komitasie.”

Spośród opowieści Wramszapuha szczególnie za-
padły jej w pamięć następujące:

„Pewnego dnia, kiedy poszedłem do szpitala psy   -
chiatrycznego, znajdował się tam również twój młodszy 
brat – mały skrzypek Torgom – ze swoim kwartetem. 
Nie pozwolono mi podejść do Komitasa. Okazało 
się, że dyrektor szpitala planował przeprowadzić 
tamtego dnia eksperyment. W ogrodzie szpitalnym, 
pod pewnym drzewem, Komitas siedział spokojnie. 
Kwartet Torgoma zaczął cicho grać jedną z melodii 
Schuberta. Ledwie zakończyła się pierwsza część, 
kiedy nagle Komitas zerwał się z miejsca, zaczął 
łamać gałęzie drzewa i krzyczeć, że nie chce już 
tego słuchać: Dość, dość! – krzyczał – Wstydźcie się! 

վում էր մե ծն Կո մի տա սի մահ վան 20-րդ տա րե լի ցը 
(Աղավ նի Մես րո պյան, «Հու շեր Կո մի տա սի մա սի ն», 
Էջ մի ա ծին ամ սա գիր, 1955, Դեկ տեմ բեր (հմր. 12), 
էջ 33-37)։ Այս փոք րա ծա վալ հոդ վա ծում կանդ րա-
դառ նանք Աղավ նի Մես րո պյա նի հու շագ րու թյան մի 
քա նի պա տա ռիկ նե րի, որոնք հու զա ռատ և ան գին 
վկա յու թյուն ներ են պա րու նա կում Փա րի զի հա յոց 
առաջ նորդ Գե րաշ նորհ Վռամ շա պուհ ար քե պիս կո-
պոս Քի պա րյա նի և Կո մի տաս վար դա պե տի վեր ջին 
հան դի պումն  ե րից, որոնք տե ղի են ու նե ցել վեր ջի նիս 
հի վան դա սե նյա կում։

«Փա րի զի հա յոց առաջ նորդ Վռամ շա պուհ ար-
քե պիս կո պոս Քի պա րյա նը 1926-ի աշ նան Էջ մի ա-
ծին էր եկել։ Սրբա զա նը մե ծ սեր ու նե նա լով երաժշ-
տու թյան նկատ մամբ, միշտ մո տիկ ու մտեր մա կան 
հա րա բե րու թյան մե ջ է եղեր Կո մի տա սին հետ։ Վե-
րա դար ձին, ոտ քի ար կա ծի մը հե տև ան քով , Վռամ-
շա պուհ սրբա զա նը քա նի մը շա բա թով մն աց Լե նի-
նա կա նի (Գյում րի) հի վան դա նո ցը։

Օգտ վե լով առի թեն, օր մը, ու սուց չիս՝ Նի կո ղա յոս 
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Nie trudźcie się na darmo! Nie potrzebuję tego! Gdzie 
zgubiliście moje pieśni…?(…)

Innego dnia - opowiadał arcybiskup Wramszapuh - 
kiedy udało mi się wejść do środka i z tęsknotą uści-
skać mojego ukochanego Komitasa, on po chwili, po 
tym jak rzucił na mnie dziwne spojrzenie, obiema 
rękami uchwycił moje ramię i potrząsnął, mówiąc: 
Powiedz, czy nieśmiertelne jest to dzieło, za które 
ja umarłem… Starając się ukryć moje wzruszenie 
iɸprzerażenie, wyszeptałem: Ty jesteś nieśmiertelny, mój 
Komitasie, i poczułem, że powoli słabły jego kościste 
palce na moim ramieniu, a potem, jakby zapominając 
i o mnie, i o samym sobie, Komitas skierował swoje 
puste spojrzenie w dal.(…)

Podczas mojego ostatniego spotkania, kilka mie-
sięcy temu - opowiedział biskup - zgodnieɸ zɸ prośbą 
Komitasa podczas mojej poprzedniej wizyty, przy-
niosłem mu piżamę, żeby nie marzł. Kiedy podałem 
mu piżamę, powiedział: Nie zapomniałeś, tak?... ale 
na próżno ją przyniosłeś, na próżno… - i z dziwnym 
uśmiechem na twarzy dodał: Niech żyje mój naród, ja 
wcjego sercu nigdy nie zmarznę…”

Fizyczność Komitasa była już całkowicie wyni-
szczona i zdeformowana. On sam jakby był nieobecny 
w swoich słowach, jakby to nie on mówił. Ale w tam-
tym momencie, dzięki niespodziewanemu przypły-
wowi świadomości i nadludzkiemu napięciu sił, jakby 
przez chwilę poczuł, że dalsza troska o jego ciało była 
zbędna, a jego jedyną pociechą mogło być to, że nie 
zmarznie w sercu swojego narodu.

Te okruchy ze spotkań arcybiskupa Wramszapuha 
iɸKomitasa, przekazane nam piórem Aghawni Mesro-
pian, dają nam jeszcze jedną okazję do refleksji i zadumy. 
Komitas odnosi się do zebranego i opracowanego 
przez siebie narodowego dziedzictwa, mówiąc: „Czy 
nieśmiertelne jest to dzieło, za które ja umarłem…”

To zdanie jest przesłaniem skierowanym do nas, 
poprzez które wardapet wzywa nas, byśmy trzymali 
się tradycji naszych ojców, naszej tożsamości, byśmy 
nadal śpiewali pieśni narodowe i grali ojczyste melodie.

Dziś bezcenne dziedzictwo przekazane nam przez 
Komitasa nadal żyje i nadal rozbrzmiewa.

Ale niestety musimy z bólem przyznać, że obcość
również przeniknęła do naszej kultury. Obok narodo-
wych i wzniosłych melodii pojawiła się muzyka 
wschodnia, obca i niskiej jakości, o której, być może, 
gdyby Komitas ją usłyszał, powiedziałby ponownie: 

„Dość, dość, wstydźcie się… Gdzie zgubiliście moje 
pieśni…”

Te słowa odnoszą się także do wielu dzisiej   szych
wykonawców, którzy igno  rując narodowe iɸ nieśmier  -
 telne dziedzic two Komitasa, wybierają obce i tandetne
melodie, obce zarówno naszym uszom, jak iɸ naszej
 wielowiekowej kultur-ze. Zachowajmy to, co narodowe 
i nasze, nośmy w sercu to, co zostało nam przeka -
zane przez naszych ojców, abyśmy zasłużyli na 
błogosławieństwo Komitasa i aby wardapet żył 
wɸnaszych sercach:

„Niech żyje mój naród, ja w jego sercu nigdy nie 
zmarznę.”

Տիգ րա նյա նի հետ, գա ցինք անոր մոտ՝ մե ր սի րե լի 
Կո մի տա սի մա սին տե ղե կու թյուն ներ առ նե լու հա-
մար։

Վռամ շա պուհ սրբա զա նի պատ մած նե րեն առանձ -
 նա պես ու շագ րավ էին հե տև յալ նե րը.

«Օր մը, երբ հո գե բու ժա րան գա ցի, իր կվար տե-
տով այն տեղ էին նաև քու փոք րիկ շու թա կա հար 
եղ բայրդ՝ Թոր գո մը,– պատ մե ց Սրբա զա նը։ Ինձ ար-
գի լե ցին Կո մի տա սին մո տե նալ։ Պարզ վե ցավ , որ հո-
գե բու ժա րա նի բժշկա պե տը փորձ մը պի տի կա տա-
րեր այդ օր։ Հո գե բու ժա րա նի պար տե զին մե ջ, ծա ռի 
մը տակ, Կո մի տաս հան դարտ նստած էր։ Թոր գո մի 
կվար տե տը մե ղմ կեր պով սկսավ նվա գել Շու բեր տի 
մե կ եղա նա կը։ Հա զիվ էր վեր ջա ցած առա ջին մա սը, 
երբ հան կարծ նստած տե ղեն վեր ցատ կեց Կո մի-
տաս, և ծա ռին ճյու ղե րը կոտր տե լով , սկսավ պո ռալ , 
որ այ լևս չէր ու զեր լսել . «Բա՛վ է, բա՛վ է,– կպո ռար 
ան,– ամո՛թ ձեզ ... իզուր մի՛ տանջ վեք... Ես կա րիք 
չու նեմ դրանց... Ո ՞ւր եք կո րու սել դուք իմ եր գե րը...»։

«Ու րիշ օր մը,– պատ մե ց Վռամ շա պուհ ար քե պիս-
կո պո սը,– երբ հա ջո ղե ցա եր թալ ներս ու կա րո տա-
գին փաթթ վիլ իմ սի րե ցյալ Կո մի տա սիս, անի կա 
պահ մը վրաս տա րօ րի նակ հա յացք մը ձգե լե վերջ, 
եր կու ձեռ քե րով բռնեց ուսս և ցնցեց, ըսե լով . «Ասա՛, 
տես նեմ, ան մա՞հ է այն գոր ծը, որի հա մար ես մե -
ռա...»։ Փոր ձե լով թաքց նել իմ հու զումս ու սար սափս՝ 
«Դուն ան մահ ես, Կո մի տա՛ ս», շշնջա ցի... և զգա ցի, 
որ դան դա ղո րեն կթու լա նա յին անոր ոսկ րոտ մատ-
նե րը իմ ու սիս վրա... և հե տո՝ կար ծես մոռ նա լով և՛ իմ, 
և՛ իր սե փա կան գո յու թյու նը, Կո մի տաս իր դա տարկ 
նայ ված քը սև ե ռեց հե ռուն...»։

«Վեր ջին հան դիպ մանս, քա նի մը ամիս առաջ,– 
պատ մե ց սրբա զա նը,– Կո մի տա սին նա խորդ այ ցե-
լու թյանս անոր ըրած խնդրան քին հա մա ձայն, «պի-
ժա մա» [գի շե րա նոց] մը տա րած էի իրեն՝ որ պես զի 
«չմրսե ր»։ Պի ժա ման երբ եր կա րե ցի անոր, «Չե՞ս 
մո ռա ցել , հա՞... բայց իզուր ես բե րել այդ, իզո՛ւ  ր...»,– 
ըսավ և տա րօ րի նակ ժպիտ մը դեմ քին, ավել ցուց. 
«Թող ողջ մն ա իմ ժո ղո վուր դը... ես նրա սրտում եր-
բեք չեմ մրսի...»։

«Կո մի տա սի ֆի զի կա կա նը ար դեն հա լու մաշ էր 
դար ձած և այ լա կերպ ված. ան իր խոս քե րեն կբա-
ցա կա յեր կար ծես, այդ խո սո ղը կար ծես ին քը չէր... 
Սա կայն այդ րո պե ին, գի տակ ցու թյան անակն կալ 
հա ճա խու մով մը և ու ժե րու գե րա գույն լա րու մով մը, 
կար ծես պահ մը ան զգաց, որ ավե լորդ էր այ լևս 
որևէ խնամք տա նիլ իր մարմն  ին, իսկ իր մի ակ մխի-
թա րու թյու նը պի տի ըլ լար այն, որ ինք չմրսեր իր ժո-
ցո վուր դի սրտին մե ջ...»։

Վռամ շա պուհ սրբա զա նի և Կո մի տա սի հան դի-
պումն  ե րից պահ պան ված այս փշրանք նե րը, որոնք 
մե զ են փո խանց վել Աղավ նի Մես րո պյա նի գրչով , 
մտա ծե լու և խոր հե լու ևս մե կ առիթ են մե զ ըն ձե-
ռում։ Կո մի տա սը, ինչ պես ար դեն նշե ցինք, անդ րա-
դառ նում է իր կող մից հա վա քագր ված, մշակ ված 
ազ գա յին ժա ռան գու թյա նը, ասե լով , թե «Ան մա՞հ 
է այն գոր ծը, որի հա մար ես մե  ռա...»։ Այս խոս քը 
մե զ ուղղ ված պատ գամ է, որով վար դա պե տը մե զ 



հոր դո րում է կառ չած մն ալ մե ր 
հայ րե րի ավան դու թյա նը, մե ր 
ինք նու թյա նը, շա րու նա կել եր գել 
ազ գա յին եր գեր, հնչեց նել հայ րե-
նի մե  ղե դի ներ։ Այ սօր Կո մի տա սից 
մե զ փո խանց ված անգ նա հա տե-
լի ժա ռան գու թյու նը շա րու նա կում 
է ապ րել , շա րու նա կում է հնչել , 
բայց, ցա վոք սրտի, տխրու թյամբ 
պետք է փաս տենք, որ օտա րա մո-
լու թյու նը նույն պես ներ թա փան ցել 
է մե ր մշա կույ թի մե ջ, ազ գա յին ու 
վեհ մե  ղե դի նե րի կող քին հայտն-
վել է արև ե լյան, օտար ու ցած րո-
րակ երաժշ տու թյուն, որոնք, թե-
րևս, եթե Կո մի տա սը լսեր, պետք 
է նո րից կրկներ, ասե լով . «Բա՛վ է, 
բա՛վ է, ամո՛թ ձեզ ... Ո ՞ւր եք կո րու-
սել դուք իմ եր գե րը...»։ Այս խոս քե-
րը վե րագր վում են նաև այ սօր վա 
բազ մա թիվ կա տա րող նե րի, որոնք 
Կո մի տա սի ազ գա յին ու ան մահ 
ժա ռան գու թյունն ան տե սե լով , նա-
խընտ րում են օտար ու էժա նա գին 
մե  ղե դի ներ, որոնք խորթ են թե՛ մե ր 
ականջ նե րին և թե՛ մե ր բազ մա դա-
րյա մշա կույ թին։ Պահ պա նենք այն, 
ինչն ազ գա յին է և մե րն է, կրենք 
մե ր սրտե րում այն, ին չը մե զ է փո-
խանց վել մե ր հայ րե րի կող մից, որ-
պես զի ար ժա նի դառ նանք Կո մի-
տա սի օրհ նան քին և վար դա պե տը 
ջեր մո րեն ապ րի մե ր սրտե րում. 

«Թող ողջ մն ա իմ ժո ղո վուր դը... 
ես նրա սրտում եր բեք չեմ մրսի...»։
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895 lat temu, na północno-wschodnich granicach
Ar menii, urodził się człowiek, którego myśl i praca
prze trwały próbę czasu Mechitar Gosz był warda -
petem (orm. վար դապետ – tytuł uczonego ducho-
wnego Kościoła Ormiań    skiego posiadającego 
prawo nauczania i interpretacji Pisma Świętego), 
autorem dzieł piśmienniczych (orm. մատենագիր 

– termin określający twórców dawnych rękopisów 
i traktatów), wybitnym prawnikiem oraz mni  chem,
którego wizja wykraczała poza granice jego epoki. 
Dziś jego imię nosi Centrum Studiów Armenistycz  -
nych Uniwersytetu imienia Adama Mickiewicza 
wɸPoznaniu, co stanowi nie tylko hołd dla wielkiego 
uczonego, ale też świadomy wybór ideowy.

Pod koniec XII wieku Armenia znajdowała się 
wɸ złożonej sytuacji geopolitycznej. Rozpoczęła się
ormiańska walka wyzwoleńcza o odbudowę pań-
stwowości, której orędowni kiem był ten wybitny 
uczony, wardapet. Właśnie wtedy, zainspirowany 
wizją niepodległego państwa, napisał jedno ze 
swoich najcenniejszych dzieł Datastanagirk (orm. 
Դատաստանագիրք – średniowieczny ormiański 
kodeks prawny).

895 տա րի առաջ, Հա յաս տա նի հյու սիս-արև ե-
լյան սահ ման նե րին, ծնվեց մի մարդ, որի միտքն ու 
աշ խա տան քը հաղ թա հա րե ցին ժա մա նա կի մար-
տահ րա վեր նե րը։ Մխի թար Գո շը վար դա պետ, մա-
տե նա գիր, նշա նա վոր իրա վա գետ ու վա նա կան 
էր, որի տես լա կանն անց նում էր իր ժա մա նակ նե րի 
սահ ման նե րից։ Այ սօր նրա անու նով է կոչ վում Պոզ-
նա նի Ադամ Մից կև ի չի հա մալ սա րա նի Հա յա գի տու-
թյան կենտ րո նը։ Դա ոչ մի այն հար գան քի տուրք է 
մե  ծա նուն հո գև ո րա կա նին, այ լև գի տակց ված ընտ-
րու թյուն։

12-րդ դա րի վեր ջին Հա յաս տա նը գտնվում էր 
աշ խար հա քա ղա քա կան բարդ իրադ րու թյու նում. 
սկսվել էր հա յոց ազա տագ րա կան պայ քա րը՝ հա-
նուն պե տա կա նու թյան վե րա կանգն ման, որի ջա-
տա գովն էր ակա նա վոր գիտ նա կան-վար դա պե տը։ 
Ամե  նև ին ոչ պա տա հա կա նո րեն՝ հենց այդ ժա մա-
նակ է, որ նա, ոգեշնչ ված ան կախ պե տա կա նու-
թյան տես լա կա նով , գրեց իր ամե  նա ար ժե քա վոր 
գոր ծե րից մե  կը՝ «Գիրք դա տաս տա նի»-ն։ 

Դա տաս տա նագր քի խմբագ րու թյուն նե րից մե -
կում նշված է, որ Գո շը ցան կել է, որ կա նոն նե րի իր 
ժո ղո վա ծուն ստա նա ժո ղո վա կան հաս տա տում, ին-
չը, սա կայն, տե ղի չի ու նե ցել: Բայց դա ամե  նև ին չի 
խո չըն դո տել , որ դա տաս տա նա գիր քը լայն կի րա-
ռու թյուն ստա նա ինչ պես Հա յաս տա նում, այն պես 
էլ՝ նրա սահ ման նե րից դուրս՝ թարգ ման վե լով լա-
տի նե րեն, լե հե րեն, ղփչա ղե րեն, վրա ցե րեն ու ռու սե-
րեն: Պատ ճառ նե րից մե  կը նշա նա վոր վար դա պե տի 
ան սա կար կե լի հե ղի նա կու թյունն է, որը բա վա րար է 
եղել նրա ստեղ ծած դա տաս տա նագր քի գործ նա-
կան կի րա ռու թյու նը երաշ խա վո րե լու հա մար: 

«Գիրք դա տաս տա նի»-ն գրվել էր հստակ լեզ-
վով , կա ռուց ված՝ գործ նա կան կի րառ ման հա մար։ 
Իր ժա մա նա կի հա մար սա նո րա մու ծու թյուն էր՝ այն 
ու ներ իրա վա կան կուռ հա մա կարգ, մինչ դեռ Եվ րո-
պան այդ անց ման դեռ սկզբնա կան փու լում էր։ Այս 
օրենս գիր քը հա մադ րում էր հայ կա կան սո վո րու թա-
յին իրա վուն քը եկե ղե ցա կան կա նոն նե րի և բյու զան-
դա կան ու հռո մե  ա կան իրա վուն քի հետ։

Լե հաս տա նում «Գիրք դա տաս տա նի»-ն դար ձավ 
հա մայն քա յին դա տա կան հա մա կար գի հիմ քը։ Զիգ-

Goszawank
Գոշավանք

Mechitar Gosz „Kodeks prawny” (Datastanagirk)
Մխիթար Գոշ «Դատաստանագիրք»
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մունդ Ա թա գա վո րը հաս տա տեց դրա կի րա ռու թյու-
նը հայ հա մայնք նե րում ՝ Լվո վում, Կա մե  նեց Պո դոլս-
կում, Յազ լո վե ցում և Զա մոշ չում։ Ավե լի քան եր կու 
դար այն կար գա վո րել է հայ կա կան հա մայնք նե րում 
ծա գած ըն տա նե կան և, ընդ հան րա պես, քա ղա քա-
ցի ա կան բնույ թի վե ճե րը։ Չնա յած Հա յաս տա նում 
գրված լի նե լուն՝ դա տաս տա նա գիր քը դար ձավ 
նաև լե հա հայ հա մայն քի ինք նա կա ռա վար ման մի 
բա ղադ րի չը։
Դա տաս տա նագր քից զատ, Գո շը հե ղի նա կել է 

առակ նե րի մե  ծար ժեք ժո ղո վա ծու, որը նե րա ռում 
է մոտ եր կու հա րյուր պատ մում ՝ պարզ , բայց խո-
րի մաստ բո վան դա կու թյամբ։ Այս առակ նե րը նա-
խա տես ված էին լայն հա սա րա կու թյան հա մար։ 
Դրանք փո խան ցում են բա րո յա կան ար ժեք ներ՝ խու-
սա փե լով ուղ ղա կի քա րո զից։ Պատ մու թյուն նե րը վե-
րա բե րում են մարդ կանց՝ իրենց ընտ րու թյուն նե րով , 
թու լու թյուն նե րով և վար քագ ծով։ Գո շի մա տե նա-
գ րա կան ժա ռան գու թյունն ուղղ ված է մտա ծո ղու-
թյան ձև ա վոր մա նը։

Այ սօր Մխի թար Գո շը ներ կա յաց վում է որ պես 
ազն վու թյան օրի նակ։ Նա չէր հա կադ րում հա վատն 
ու բա նա կա նու թյու նը, հաս տա տում էր, որ հա սա րա-
կու թյու նը չի կա յա նում առանց օրեն քի, կրթու թյան 
և երկ խո սու թյան։ 
Հի րա վի զար մանք ու հի աց մունք է պատ ճա ռում 

Մխի թար Գո շի կրթու թյան ձգտու մը: Բա վա կան է 
հի շել , որ Հա յաս տա նում ար դեն իսկ համ բա վա վոր 
վար դա պետ լի նե լով հան դերձ, նա մե կ նել է Կի լի-
կյան Հա յաս տան և Սև լեռ նե րի նշա նա վոր վար դա-
պե տա րան նե րում, թաքց նե լով իր ով լի նե լը, երկ-
րորդ ան գամ ստա ցել է վար դա պե տի աս տի ճան:
Գո շը փնտրում էր ճշմար տու թյու նը։ Այդ պատ ճա-

ռով էլ նրա մտքե րը, ստեղ ծած կա նոն նե րը և խոս քե-
րը շա րու նա կում են քայ լել ժա մա նա կին հա մա հունչ։

W jednej z redakcji Datastanagirku wskazano, że 
Gosz pragnął, aby stworzony przez niego zbiór norm 
uzyskał zatwierdzenie przez zgromadzenie kościelne, 
co jednak nie doszło do skutku. Nie stanowiło to 
jednak przeszkody dla szerokiego zastosowania 
tego kodeksu zarówno w życiu kościelnym Armenii, 
jak i poza jej granicami, gdzie został przetłumaczony 
na łacinę, polski, kipczacki, gruziński oraz rosyjski. 
Jednym z powodów był niezaprzeczalny i powszech-
nie uznawany autorytet wybitnego wardapeta, który 
okazał się wystarczający, aby zagwarantować prak-
tyczne wykorzystanie stworzonego przez niego 
kodeksu prawa.

Datastanagirk został napisany jasnym i precyzyj-
nym językiem oraz opracowany z myślą o praktycz-
nym zasto sowaniu. Jak na swoje czasy stanowiło to 
nowatorstwo, ponieważ zawierał spójny i kompletny 
system prawny. Kodeks ten łączył ormiańskie prawo 
zwycza jowe z kanonami kościelnymi oraz elementami 
prawa bizantyjskiego i rzymskiego.

W Polsce Datastanagirk stał się podstawą systemu 
sądowniczego gmin ormiańskich. Król Zygmunt
I zat wierdził jego stosowanie w gminach ormiań-
skich we Lwowie, Kamieńcu Podolskim, Jazłowcu 
oraz Zamościu. Przez ponad dwa stulecia regu-
lował on spory rodzinne oraz, ogólnie, spory oɸ cha -
rak terze cywilnym powstające wɸ gminach ormiań  -
skich. Choć został napisany w Armenii, Datastanagirk 
stał się także jednym z elementów samo rządności 
gmin ormiańskich w Rzeczypospolitej.

Poza Datastanagirkiem Gosz był autorem cennego
zbioru przypowieści obejmującego około dwustu
opowie  ści o prostej, lecz głębokiej treści. Przypo-
wieści te były prze znaczone dla szerokiego kręgu 
odbiorców. Przekazują one wartości moralne, unikając
bezpośredniego morali zatorstwa. Opowieści dotyczą
ludzi, ich wyborów, słabości oraz postaw. Dorobek 
piśmienniczy Gosza ukie runkowany jest na kształ-
towanie myślenia.

Mechitar Gosz zbudował klasztor Nor Getik, który
od jego imienia znany jest jako Goszawank iɸ który 
wɸ średniowieczu był znaczącym ośrodkiem ormiań  -
skiego piśmiennictwa. Dziś Mechitar Gosz przedsta-
wiany jest jako wzór uczciwości. Nie przeciwstawiał 
wiary rozumowi i podkreślał, że społeczeństwo nie 
może istnieć bez prawa, edukacji i dialogu.

Prawdziwe zdumienie i podziw budzi dążenie 
Mechitara Gosza do zdobywania wiedzy. Wystarczy
przypomnieć, że mimo iż w Armenii był już uzna nym
 wardapetem, udał się do Armenii Cylicyjskiej iɸwɸsłyn-
nych wardapetaranach (orm. վարդապետարան – 
wyższe uczelnie klasztorne) Gór Czarnych, ukrywając 
swoją tożsamość, po raz drugi uzyskał stopień 
wardapeta.

Gosz poszukiwał prawdy. Dlatego też jego myśli, 
stworzone przez niego normy oraz słowa pozostają 
aktu alne i nadal kroczą w zgodzie z czasem.

Mechitar Gosz „Kodeks prawny” (Datastanagirk)
Մխիթար Գոշ «Դատաստանագիրք»
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• (...) Po wspomnianym artykule opublikowanym z Wartanem Grigorianem, 
który był moim debiutem zainteresowałem się dialektologią ormiańską. Wzięło 
się to stąd, że kiedy uczyłem się języka literackiego wschodnioormiańskiego 
zauważyłem, że ludzie w mowie potocznej mówią znacznie inaczej. Jak się 
dowiedziałem mówili oni tzw. dialektem erywańskim. (...)

• Jak się dowiedziałem w Armenii jest około pięćdziesięciu dialektów,           
to mnie bardzo zaintrygowało i stało się moją specjalnością naukową. (...)

• Wyniki moich badań o dialekcie z Kut zaprezentowałem na konferencji 
armenistycznej w Filadelfi i w 1979 roku. Aktualnie dialekt ten jest wymarły,   
bo nie ma już nikogo, kto by się nim posługiwał. (...)

• Pod koniec lat dziewięćdziesiątych w rozmowie z moimi przełożonymi      
na uniwersytecie omawialiśmy temat mojej profesury. Zaproponowałem 
wówczas opracowanie gramatyki języka ormiańskiego. (...) W książce 
opisałem strukturę gramatyczną grabaru oraz współczesnego języka 
ormiańskiego we wschodniej i zachodniej wersji. Książkę dedykowałem 
Ormianom polskim z okazji 1700-lecia chrztu Armenii. 

Profesor ANDRZEJ PISOWICZ

•...Հիշյալ հոդվածի հրապարակումից հետո, որը պատրաստել էի 
Վարդան Գրիգորյանի հետ, իմ գիտական դեբյուտն էր, որից հետո 
ես սկսեցի հետաքրքրվել հայերենի բարբառագիտությամբ։ Առիթ 
հանդիսացավ այն, որ արևելահայ գրական լեզուն ուսումն ասիրելիս 
նկատեցի. առօրյա խոսքում մարդիկ զգալիորեն այլ կերպ են 
արտահայտվում։ Հետագայում պարզվեց, որ նրանք խոսում էին, այսպես 
կոչված, երևանյան բարբառով...

• Ավելի ուշ իմացա, որ Հայաստանում գոյություն ունի մոտ հիսուն 
բարբառ։ Այս փաստը ինձ խիստ հետաքրքրեց և ժամանակի ընթացքում 
դարձավ իմ հիմն ական գիտական մասնագիտացումը...

• Իմ ուսումն ասիրությունների արդյունքները Կուտի բարբառի վերաբերյալ 
ներկայացրեցի 1979 թվականին Ֆիլադելֆիայում անցկացված 
հայագիտական համաժողովում։ Ներկայումս այդ բարբառը համարվում է 
վերացած, քանի որ այլևս չկա որևէ մե կը, ով կխոսեր կամ կօգտագործեր 
այն։ (Խմբ. նշում ՝ Կուտին պատմական քաղաք էր Լեհաստանի 
հանրապետությունում, ներկայումս գտնվում է Ուկրաինայի տարածքում, 
Պոկուտյե պատմական շրջանում)...

• Իննսունական թվականների վերջին, համալսարանում իմ 
ղեկավարների հետ ունեցած զրույցների ընթացքում քննարկվում էր իմ 
պրոֆեսորի կոչման հարցը։ Այդ ժամանակ առաջարկեցի աշխատել 
հայերենի քերականության վրա... Գրքում ներկայացրել եմ գրաբարի, 
ինչպես նաև ժամանակակից հայերենի քերականական կառուցվածքը՝ 
արևելահայ և արևմտահայ տարբերակներով։ Գիրքը նվիրել եմ 
Լեհաստանի հայերին՝ Հայաստանի քրիստոնեության ընդունման 
1700-ամյակի առթիվ։

Պրոֆեսոր ԱՆՋԵՅ ՊԻՍՈՎԻՉ


